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VÝSLEDEK TRIALOGŮ1,2 

                                                 
1 Změny oproti návrhu Komise jsou vyznačeny tučně a symboly [...]. 
2 Text v hranatých závorkách ([-]) představuje křížové odkazy na finanční nařízení nebo 

daňová ustanovení, které je třeba sladit s ustanoveními v části finančního nařízení, kterou je 
ještě zapotřebí dohodnout (viz dokument 15783/17 ADD 1). 
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PŘÍLOHA 

2016/0282 (COD) 

Návrh 

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY, 

kterým se stanoví finanční pravidla pro souhrnný rozpočet Unie a kterým se mění nařízení 

(ES) č. 2012/2002, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1296/2013, (EU) 

č. 1301/2013, (EU) č. 1303/2013, (EU) č. 1304/2013, [...] (EU) č. 1309/2013, (EU) č. 1316/2013, 

(EU) č. 223/2014, (EU) č. 283/2014 [...] a rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady 

č. 541/2014/EU 

(170) Aby bylo zajištěno, že program Evropské unie pro zaměstnanost a sociální inovace (EaSI) 

poskytuje rychle přiměřené zdroje na podporu měnících se politických priorit, měly by 

orientační podíly pro každou ze tří os a minimální procentní podíly každé tematické priority 

v rámci jednotlivých os umožnit větší flexibilitu a zachovat přitom ambiciózní úroveň 

využití přeshraničních partnerství sítě EURES. To by mělo zlepšit řízení programu 

a umožnit zaměření rozpočtových prostředků na akce, které zajišťují vyšší zaměstnanost 

a lepší výsledky v sociální oblasti. 

(171) Aby se usnadnily investice do infrastruktury v oblasti kultury a udržitelného cestovního 

ruchu, aniž by bylo dotčeno plné uplatňování právních předpisů EU v oblasti životního 

prostředí, zejména směrnic o strategickém posuzování vlivů na životní prostředí, případně 

o posuzování vlivů na životní prostředí, je třeba vyjasnit [...] určitá omezení, pokud jde 

o rozsah podpory těchto investic. Je tedy zapotřebí zavést ode dne [Úř. věst. vložte datum: 

vstup tohoto nařízení v platnost] jasná omezení rozsahu příspěvku EFRR k takovým 

investicím. 
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(172) S cílem reagovat na problémy způsobené rostoucím přílivem migrantů a uprchlíků je třeba 

vysvětlit cíle, k nimž může EFRR přispívat v rámci podpory migrantů a uprchlíků, aby se 

umožnilo členským státům poskytnout investice zaměřené na oprávněně pobývající 

státní příslušníky třetích zemí, včetně žadatelů o azyl a osob požívajících mezinárodní 

ochrany. 

(173) Jelikož změna ustanovení nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/20131 

zajišťuje výhodnější podmínky pro určité operace vytvářející příjem, u nichž jsou částky nebo 

míry podpory stanoveny v [...] nařízení o ENRF, je nutné stanovit odlišné datum vstupu 

těchto ustanovení v platnost, aby bylo zajištěno rovné zacházení s operacemi podpořenými na 

základě nařízení (EU) č. 1303/2013. 

(174) V zájmu snazšího provádění operací by se měl rozšířit okruh potenciálních příjemců grantů. 

Pro podporu v rámci politiky soudržnosti by proto měly být způsobilé i fyzické osoby a měla 

by být stanovena větší flexibilita pro vymezení příjemce grantu v kontextu systémů 

státní podpory. 

(174a) V praxi jsou makroekonomické strategie dohodnuty na základě přijetí závěrů Rady. 

Od vstupu nařízení (EU) č. 1303/2013 v platnost může tyto závěry případně potvrdit 

Evropská rada s přihlédnutím k pravomocím tohoto orgánu stanoveným 

v článku 15 Smlouvy o EU. 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 

o společných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním 
fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském 
námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální 
rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském 
fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320). 
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(175) K zajištění řádného finančního řízení ESI fondů, jež jsou spravovány v rámci sdíleného plnění 

rozpočtu, a objasnění povinností členských států by měly obecné zásady výslovně odkazovat 

na zásady vnitřní kontroly plnění rozpočtu a zabránění střetu zájmů, které jsou stanoveny ve 

finančním nařízení. 

(176) Za účelem maximalizace synergického působení mezi všemi fondy Unie k účinnému řešení 

problémů spojených s migrací a azylem by mělo být zajištěno, aby v případě, že se do priorit 

ve zvláštních pravidlech pro jednotlivé fondy promítají tematické cíle, zahrnovaly tyto 

priority náležité využití každého fondu pro tyto oblasti. Případně by měla být zajištěna 

koordinace s Azylovým, migračním a integračním fondem. 

(177) K zajištění vzájemné provázanosti programování by měly být jednou ročně vzájemně sladěny 

dohody o partnerství a [...] změny v programech, které byly v předchozím kalendářním 

roce schváleny Komisí. 

[...] [...] 

(179) K usnadnění přípravy a provádění strategií komunitně vedeného místního rozvoje by mělo být 

možné pokrýt z hlavního fondu náklady na přípravné činnosti, provozní náklady a náklady na 

propagaci. 

(180) Aby se usnadnilo provádění strategií komunitně vedeného místního rozvoje a integrovaných 

územních investic, je nutno ujasnit úlohu a povinnosti místních akčních skupin v případě 

strategií komunitně vedeného místního rozvoje a úlohu a povinnosti místních orgánů, 

subjektů regionálního rozvoje nebo nevládních organizací v případě integrovaných územních 

investic ve vztahu k ostatním subjektům v rámci programu. Určení zprostředkujícího subjektu 

by se mělo vyžadovat pouze v případech, kdy příslušné subjekty plní úkoly nad rámec úkolů 

popsaných v příslušném článku, nebo pokud to vyžadují pravidla pro daný fond. 
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(181) Je nutné objasnit, že by řídicí orgány měly mít možnost uplatňovat finanční nástroje přímým 

zadáváním [...] zakázek Evropské investiční bance a mezinárodním finančním institucím. 

(182) Mnoho členských států zřídilo banky nebo [...] instituce ve veřejném vlastnictví, které na 

základě veřejného politického mandátu podporují činnosti zaměřené na hospodářský rozvoj. 

Tyto banky nebo [...] instituce mají zvláštní charakteristiky, které je odlišují od soukromých 

obchodních bank z hlediska vlastnictví, mandátu v oblasti rozvoje a toho, že neusilují [...] 

v prvé řadě o dosažení maximálního zisku. Úlohou těchto bank nebo institucí je zejména 

zmírňovat selhání trhu, pokud v určitých regionech nebo určitých oblastech politiky či 

odvětvích jsou finanční služby poskytovány komerčními bankami nedostatečně. Tyto banky 

nebo [...] instituce ve veřejném vlastnictví mají vhodné předpoklady k tomu, aby podporovaly 

přístup k ESI fondům a současně zachovávaly neutralitu z hlediska hospodářské soutěže. 

Jejich zvláštní úloha a charakter mohou členským státům pomoci více využívat finanční 

nástroje při provádění ESI fondů s cílem zajistit maximální dopad těchto fondů na reálnou 

ekonomiku. Tento výsledek by byl v souladu s politikou Komise, která má usnadnit úlohu 

těchto bank nebo institucí jakožto správců fondů při provádění ESI fondů, jakož i při 

kombinování ESI fondů s financováním z EFSI, jak je stanoveno zejména v investičním plánu 

pro Evropu. Aniž jsou dotčeny zakázky, které již byly zadány pro účely uplatňování 

finančních nástrojů v souladu s použitelným právem, je [...] odůvodněné [...] vyjasnit, že 

řídicí orgány [...] mohou těmto [...] bankám nebo [...] institucím ve veřejném vlastnictví 

zadávat veřejné zakázky přímo. Aby však bylo zajištěno, že tato možnost přímého zadávání 

veřejných zakázek je v souladu se zásadami vnitřního trhu, měly by být stanoveny přísné 

podmínky, které musí [...] banky nebo instituce ve veřejném vlastnictví splňovat, aby bylo 

možno toto ustanovení použít. Mezi tyto podmínky patří, že žádný soukromý subjekt by 

neměl mít přímou kapitálovou účast s výjimkou kapitálové účasti, s níž není spojeno 

ovládání ani možnost blokovat, v souladu s požadavky ve směrnici 2014/24/EU. Mimoto, 

a s přísným omezením na oblast působnosti tohoto nařízení, by banka nebo instituce ve 

veřejném vlastnictví také měla mít možnost uplatňovat finanční nástroje, pokud s sebou 

kapitálová účast soukromého subjektu nenese vliv na rozhodování týkající se 

každodenního řízení finančního nástroje podporovaného ESI fondy. 
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(183) Aby byla zachována [...] možnost přispění EFRR a EZFRV na společnou neomezenou 

záruku a sekuritizační finanční nástroje, je třeba stanovit, že členské státy mohou přispívat 

na tyto nástroje [...] během celého programového období, a je třeba aktualizovat příslušná 

ustanovení týkající se této možnosti, například ustanovení o předběžném posouzení 

a o hodnocení, nebo zavést pro EFRR možnost programování na úrovni prioritní osy. 

(184) Při přijímání nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1017 ze dne 25. června 2015 

o Evropském fondu pro strategické investice, Evropském centru pro investiční poradenství 

a Evropském portálu investičních projektů – Evropský fond pro strategické investice (EFSI) – 

bylo záměrem umožnit členským státům, aby využívaly ESI fondy, s cílem přispět na 

financování způsobilých projektů [...] podporovaných v rámci [...] EFSI. Mělo by být 

zavedeno zvláštní ustanovení, které objasní podmínky umožňující lepší vzájemné působení 

a doplňkovost, aby bylo možno snáze kombinovat ESI fondy s finančními produkty EIB na 

základě záruky [...] EU ve prospěch EFSI. 

[(184a) Při svých operacích by subjekty provádějící finanční nástroje v souladu s právními 

předpisy Unie a s maximálním přihlédnutím k příslušným zásadám a pokynům 

stanoveným v závěrech Rady (především v závěrech z 8. listopadu 2016 zveřejněných 

v Úř. věst. C 461, 10. 12. 2016, s. 2–5, a zejména v příloze těchto závěrů) neměly využívat 

nebo se zapojovat do struktur pro vyhýbání se daňovým povinnostem, zejména pak do 

systémů agresivního daňového plánování.] 
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(185) S cílem zjednodušit a harmonizovat požadavky na kontrolu a audit a zvýšit odpovědnost 

finančních nástrojů, které provádějí EIB a ostatní mezinárodní finanční instituce, je nutné 

pozměnit ustanovení o řízení a kontrole finančních nástrojů, aby se usnadnil proces 

potvrzování věrohodnosti. Touto změnou nejsou dotčena platná pravidla, která jsou 

vymezena v článku 40 nařízení o společných ustanoveních pro finanční nástroje uvedené 

v čl. 38 odst. 1 písm. a) a v článku 39 nařízení o společných ustanoveních a stanovena 

dohodou o financování podepsanou před vstupem tohoto nařízení v platnost. 

(186) Za účelem zajištění jednotných podmínek pro provádění tohoto nařízení by měly být Komisi 

svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o vzor kontrolních zpráv a výročních zpráv o auditu, 

jak je stanoveno v čl. 40 odst. 1 tohoto nařízení. Tyto pravomoci by měly být vykonávány 

v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/20111. 

(187) Aby byl zajištěn soulad se způsobem, jakým se přistupuje k finančním opravám 

v programovém období 2007–2013, je nutné objasnit, že by v případě finančních nástrojů 

mělo být možné, aby byla jednotlivá nesrovnalost nahrazena oprávněnými výdaji v rámci téže 

operace, takže související finanční oprava nebude mít pro danou operaci finančního nástroje 

za následek čistou ztrátu. 

(187a) Aby se poskytlo více času pro podpis dohod o financování umožňujících využívání 

účelově vázaných účtů k úhradám po skončení období způsobilosti akciových nástrojů, 

lhůta pro podpis takových dohod o financování by měla být prodloužena do 31. prosince 

2018. 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se 

stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu 
prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 
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(188) S cílem podnítit [...] investory působící podle zásady tržní ekonomiky ke společným 

investicím do projektů v oblasti veřejné politiky by měla být zavedena koncepce rozdílného 

zacházení s investory, jež za určitých podmínek umožňuje, aby ESI fondy mohly vůči [...] 

investorovi působícímu podle zásady tržní ekonomiky a finančním produktům EIB na 

základě záruky EU ve prospěch EFSI zaujmout podřízenou pozici. Současně by měly být 

stanoveny podmínky pro uplatnění tohoto rozdílného zacházení při provádění ESI fondů. 

(189) Vzhledem k přetrvávajícím nízkým úrokovým sazbám je v zájmu toho, aby nebyly subjekty 

provádějící finanční nástroje nepatřičně penalizovány, nutné umožnit s výhradou aktivní 

a pečlivé správy pokladny financování záporných úroků vzniklých v důsledku investic ESI 

fondů podle článku 43 nařízení o společných ustanoveních z prostředků vrácených 

finančnímu nástroji. 

(190) S cílem sladit požadavky na podávání zpráv s novým čl. 43 písm. a) o rozdílném zacházení 

s investory a zamezit duplicitě mezi „hodnotou investic“ v čl. 46 odst. 2 písm. h) 

a „kapitálovými investicemi“ v čl. 46 odst. 2 písm. i) je třeba článek 46 nařízení o společných 

ustanoveních aktualizovat. 

(191) V zájmu snazšího provádění ESI fondů je nutné umožnit členským státům přímé zadávání 

v souvislosti s opatřeními technické pomoci, která provádějí EIB/EIF, jiné mezinárodní 

finanční instituce a banky nebo [...] instituce ve veřejném vlastnictví. 

(191-a) V zájmu další harmonizace podmínek týkajících se operací, které po dokončení 

vytvářejí čistý příjem, by se ustanovení tohoto nařízení měla použít na operace, které již 

byly vybrány, ale stále probíhají, a na operace, které teprve mají být vybrány v rámci 

tohoto programového období. 

(191a) S cílem zajistit silnou motivaci pro provádění opatření v oblasti energetické účinnosti 

by nákladové úspory vyplývající ze zvýšení energetické účinnosti prostřednictvím určité 

operace neměly být považovány za čistý příjem. 
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(192) Aby se usnadnilo provádění operací vytvářejících příjem, mělo by být kdykoli během 

provádění programu přípustné snížit míru spolufinancování a mělo by být umožněno stanovit 

paušální procentní podíly čistých příjmů na vnitrostátní úrovni. 

(193) Kvůli pozdnímu přijetí nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 508/2014 

a skutečnosti, že v uvedeném nařízení byly stanoveny úrovně intenzity podpory, je nutné 

povolit určité výjimky v souvislosti s ENRF, pokud jde o operace vytvářející příjem. 

(194) Za účelem snížení administrativní zátěže u příjemců grantů by se měl zvýšit finanční limit pro 

vynětí určitých operací z výpočtu s přihlédnutím k příjmům vytvořeným během jejich 

provádění. 

(195) K usnadnění synergického působení mezi ESI fondy a ostatními nástroji Unie mohou být 

vynaložené výdaje proplaceny z různých ESI fondů a nástrojů Unie podle předem 

dohodnutého poměru. 

(196) Na podporu využívání jednorázových částek a vzhledem k tomu, že jednorázové částky musí 

být založeny na přiměřené, spravedlivé a ověřitelné metodě výpočtu, jež by měla zajistit řádné 

finanční řízení, by se měl platný horní limit pro jejich použití zrušit. 

(197) V zájmu snížení administrativní zátěže při provádění projektů ze strany příjemců grantů by 

měla být zavedena nová forma zjednodušeného vykazování nákladů pro financování založené 

na jiných podmínkách, než jsou náklady operací. 
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(197a) Členské státy by měly zjednodušené vykazování nákladů využívat stále častěji, aby se 

snížila související administrativní zátěž a zjednodušila se pravidla, kterými se řídí 

využívání prostředků. 

(198) Vzhledem ke skutečnosti, že podle článku 71 nařízení (EU) č. 1303/2013 platí povinnost 

týkající se zajištění stálosti investičních operací od provedení poslední platby pro příjemce 

grantu a že v případě, že investice spočívá v pořízení nového strojního zařízení a vybavení na 

leasing, k poslední platbě dochází na konci smluvního období, neměla by se tato povinnost na 

dotyčný typ investic vztahovat. 

(199) V zájmu širokého uplatňování zjednodušeného vykazování nákladů by měly být v případě 

EFRR a ESF u operací nedosahujících určitého finančního limitu povinně používány 

standardní stupnice jednotkových nákladů, jednorázové částky nebo paušální sazby, 

s výhradou příslušných přechodných ustanovení obsažených v tomto nařízení. Pokud se 

řídicí orgán domnívá, že tato povinnost vytváří nepřiměřenou administrativní zátěž, měl 

by mít možnost prodloužit přechodné období o dobu, kterou považuje za vhodnou. Tato 

povinnost by se neměla vztahovat na operace, kterým je poskytována podpora v rámci 

systému státní podpory nepředstavujícímu podporu de minimis a ve vztahu k nimž by 

měly být jako jedna z možností zachovány všechny formy grantů a vratné pomoci. 

Současně by mělo být pro všechny ESI fondy zavedeno používání návrhů rozpočtů jako 

další metodiky pro stanovení zjednodušených nákladů. 
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(200) S cílem usnadnit dřívější a cílenější uplatňování zjednodušeného vykazování nákladů by měla 

být Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování 

Evropské unie, pokud jde o doplnění [...] ustanovení týkajících se standardních stupnic 

jednotkových nákladů nebo paušálního financování, přiměřené, spravedlivé a ověřitelné 

metody pro jejich stanovení a o upřesnění podrobných postupů týkajících se financování 

založeného na splnění podmínek souvisejících s dosažením pokroku při provádění nebo se 

splněním cílů programů, a nikoli na nákladech, a jejich uplatňování. Je obzvláště důležité, 

aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné 

úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 13. dubna 2016. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada zejména veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich 

odborníci mají systematicky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují 

přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

(201) K snížení administrativní zátěže by se mělo rozšířit využívání paušálních sazeb, které od 

členských států nevyžadují stanovení metodiky. Proto by měly být zavedeny dvě dodatečné 

paušální sazby; jedna pro výpočet přímých nákladů na zaměstnance a druhá pro výpočet 

zbývajících způsobilých nákladů, které vycházejí z nákladů na zaměstnance. Dále by měly být 

blíže upřesněny metody výpočtu nákladů na zaměstnance. 

(202) Ke zvýšení účinnosti a dopadů operací by se mělo usnadnit provádění celostátních operací 

nebo operací zahrnujících různé programové oblasti a měly by se rozšířit možnosti, pokud jde 

o výdaje na určité investice vynaložené mimo Unii. 

(203) S cílem podnítit členské státy k využívání hodnocení velkých projektů nezávislými odborníky 

by mělo být přípustné předložení výkazu výdajů v souvislosti s velkým projektem Komisi 

před kladným hodnocením ze strany nezávislého odborníka, jakmile byla Komise 

informována o poskytnutí příslušných informací nezávislému odborníkovi. 
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(204) Na podporu využívání společných akčních plánů, které sníží administrativní zátěž příjemců 

grantů, je nutné snížit regulatorní požadavky související s vypracováním společného akčního 

plánu a zároveň se dostatečně zaměřovat na horizontální zásady, včetně rovnosti žen 

a mužů a udržitelného rozvoje, které vedou k významným příspěvkům k účinnému 

plnění ESI fondů. 

(205) Aby se zabránilo zbytečné administrativní zátěži příjemců grantů, měla by pravidla týkající se 

informování a komunikace dodržovat zásadu proporcionality. Je proto důležité upřesnit oblast 

působnosti pravidel týkajících se informování a komunikace. 

(206) V zájmu snížení administrativní zátěže a zajištění účinného využívání technické pomoci 

v rámci různých fondů a kategorií regionů by se měla zvýšit flexibilita při výpočtu a sledování 

příslušných limitů vztahujících se na technickou pomoc členských států. 

(207) K zefektivnění prováděcích struktur by mělo být upřesněno, že možnost, aby byly řídicí 

orgán, certifikační orgán a auditní orgán součástí téhož veřejného subjektu, je dostupná 

i u programů v rámci cíle Evropská územní spolupráce. 

(208) Povinnosti řídicích orgánů s ohledem na ověřování výdajů v případě využívání 

zjednodušeného vykazování nákladů je třeba stanovit podrobněji. 

(209) Aby bylo zajištěno, že příjemci grantů mohou při provádění ESI fondů a Fondu evropské 

pomoci nejchudším osobám (FEAD) plně využít potenciál ke zjednodušení vyplývající 

z řešení v oblasti elektronické správy, zejména v zájmu snazší plně elektronické správy 

dokumentů, je třeba upřesnit, že se papírová stopa nevyžaduje, jsou-li splněny určité 

podmínky. 
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(209a) V zájmu větší přiměřenosti kontrol a zmírnění administrativní zátěže spojené 

s překrývajícími se kontrolami, zejména u malých příjemců, by měla být – aniž by byla 

narušena zásada řádného finančního řízení – u fondů a ENRF zachována zásada 

jednotného auditu a prahové hodnoty, pod jejichž úrovní operace nepodléhá více než 

jednomu auditu, by se měly zdvojnásobit. 

(209b) Je důležité zvýšit viditelnost ESI fondů i povědomí o jejich výsledcích a přínosech 

u široké veřejnosti. Informační a komunikační činnost je nadále klíčová pro propagaci 

výsledků ESI fondů a informování o tom, jak jsou finanční zdroje Unie investovány. 

(210) K zajištění rovného zacházení s operacemi podporovanými na základě tohoto nařízení je 

nutné stanovit datum použitelnosti určitých změn nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 1303/20131. 

(211) Za účelem snazšího přístupu určitých cílových skupin k ESF by sběr údajů pro některé 

ukazatele neměl být [...] vyžadován. 

(211a) Za účelem zajištění toho, aby se na celé programové období pro nařízení (EU) 

č. 1301/2013, nařízení (EU) č. 1303/2013, nařízení (EU) č. 1304/2013 a nařízení (EU) 

č. 223/2014 vztahoval soudržný soubor pravidel, je zapotřebí, aby se některé změny 

těchto nařízení použily od 1. ledna 2014. Stanovením zpětné působnosti těchto změn jsou 

zohledněna legitimní očekávání. 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 

o společných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním 
fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském 
námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální 
rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském 
fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320). 
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(211b) Za účelem urychlení provádění finančních nástrojů, které spojují podporu z ESI fondů 

s finančními produkty v rámci EFSI, a za účelem poskytnutí průběžného právního 

základu pro podpis dohod o financování umožňujících využívání účelově vázaných účtů 

pro akciové nástroje je zapotřebí, aby některé změny tohoto nařízení nabyly účinnosti 

od 1. ledna 2018. Stanovením zpětné působnosti těchto změn je zajištěno urychlené 

zpřístupnění financování projektů prostřednictvím kombinované podpory z ESI fondů 

a EFSI a zabrání se tak vzniku právní mezery mezi datem ukončení platnosti některých 

ustanovení nařízení (EU) č. 1303/2013 a počátkem platnosti jejich prodloužení tímto 

nařízením. 

(238) EFG by měl i po dni 31. prosince 2017 dočasně poskytovat pomoc mladým lidem, kteří 

nejsou zaměstnáni, ani se neúčastní vzdělávání nebo odborné přípravy (tzv. „NEET“) a kteří 

pobývají v regionech, které jsou neúměrně zasaženy rozsáhlým propouštěním. 

(239) [...] V rámci Nástroje pro propojení Evropy lze zřídit nástroje kombinování zdrojů. Tyto 

nástroje kombinování zdrojů [...] by mohly financovat operace kombinování zdrojů, což jsou 

opatření kombinující nevratné formy podpory, například z rozpočtu členských států, 

z grantů z Nástroje pro propojení Evropy a z evropských strukturálních a investičních 

fondů, nebo finanční nástroje z rozpočtu Unie, včetně kombinací kapitálových a dluhových 

nástrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy, na straně jedné a financování od skupiny EIB 

(včetně financování ze strany EIB v rámci EFSI), od vnitrostátních podpůrných bank nebo 

od rozvojových či jiných finančních institucí, jakož i od investorů na straně druhé nebo 

soukromou finanční podporu, včetně přímých a nepřímých finančních příspěvků, mimo 

jiné prostřednictvím partnerství veřejného a soukromého sektoru. 
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(239a) Navržení a vytvoření nástrojů kombinování zdrojů by se mělo opírat o hodnocení 

ex ante v souladu s finančním nařízením a mělo by zohledňovat poznatky získané při 

provádění „výzvy k podávání nabídek s kombinováním zdrojů“ v rámci Nástroje pro 

propojení Evropy, kterou zmiňuje víceletý pracovní program Nástroje pro propojení 

Evropy na rok 2017, zveřejněný dne 20. ledna 2017. Nástroje kombinování zdrojů 

v rámci Nástroje pro propojení Evropy by měly být stanoveny ve víceletých nebo 

ročních pracovních programech a měly by být přijaty podle článků 17 a 25 nařízení 

(EU) č. 1316/2013. Komise by měla zajistit, že Evropskému parlamentu a Radě budou 

včasně předkládány transparentní zprávy o provádění veškerých nástrojů kombinování 

zdrojů. 

(239b) Cílem nástrojů kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy je 

usnadnit a zefektivnit podání jedné žádosti o všechny druhy podpory, včetně grantů 

Unie z Nástroje pro propojení Evropy a financování ze soukromého sektoru. Tyto 

nástroje kombinování zdrojů by se měly snažit optimalizovat postup podávání žádostí 

pro předkladatele projektů tím, že zajistí z technického a finančního hlediska jednotný 

postup hodnocení. 

(239c) Nástroje kombinování zdrojů by v rámci Nástroje pro propojení Evropy měly zvýšit 

pružnost, pokud jde o předkládání projektů, a zjednodušit a zefektivnit proces 

identifikace a financování projektů. Měly by také posílit vlastní odpovědnost 

a odhodlanost zapojených finančních institucí a tím zmírnit rizika spojená s projekty. 

(239d) Nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy by měly přinést 

posílenou koordinaci, výměnu informací a spolupráci mezi členskými státy, Komisí, 

EIB, národními podpůrnými bankami a soukromými investory s cílem generovat 

a podporovat kvalitní portfolio připravených projektů, které sledují cíle politiky 

Nástroje pro propojení Evropy. 
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(240) [...] Cílem nástrojů kombinování zdrojů by v rámci [...] Nástroje pro propojení Evropy mělo 

být zvýšení multiplikačního účinku výdajů Unie tím, že přiláká další zdroje od soukromých 

investorů, čímž bude zajištěna maximální míra zapojení soukromého sektoru. Mimoto by 

měly zajistit, aby se podporované akce staly ekonomicky a finančně životaschopnými, a měly 

by pomoci zabránit tomu, že pákový efekt investic bude nedostatečný. Měly by přispívat 

k dosahování cílů Unie, pokud jde o plnění cílů stanovených na pařížské konferenci 

o klimatu (COP21), vytváření pracovních míst a přeshraniční propojení. Je důležité, aby 

v případě současného použití Nástroje pro propojení Evropy a EFSI pro financování 

opatření Účetní dvůr v souladu se svými úkoly podle čl. 287 SFEU a s čl. 24 odst. 2 

nařízení (EU) č. 1316/2013 přezkoumal řádnost finančního řízení. 

(240aa) Ve většině případů se předpokládá, že granty v odvětví dopravy zůstanou hlavním 

prostředkem podpory politických cílů Unie. Používání nástrojů kombinování zdrojů by 

proto nemělo omezovat dostupnost těchto grantů. 

(240ab) Účast soukromých spoluinvestorů na dopravních projektech by mohla být usnadněna 

zmírněním finančního rizika. Za tímto účelem mohou být vhodné záruky na první 

ztrátu poskytované EIB v rámci společných finančních mechanismů podporovaných 

z rozpočtu Unie, jako jsou nástroje kombinování zdrojů. 

(240b) Financování z Nástroje pro propojení Evropy by mělo být založeno na kritériích pro 

výběr a kritériích pro udělení grantu stanovených podle čl. 17 odst. 5 nařízení (EU) 

č. 1316/2013, a to bez ohledu na použitou formu financování nebo kombinaci 

financování. 

(240c) Ke zkušenostem s kombinováním zdrojů by se mělo přihlédnout při vyhodnocování 

nařízení o Nástroji pro propojení Evropy. 

(240d) Zavedení nástroje kombinování zdrojů na základě tohoto nařízení by nemělo být 

chápáno jako krok předjímající jednání o víceletém finančním rámci pro období po roce 

2020. 
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(241) S přihlédnutím k velmi vysoké míře plnění Nástroje pro propojení Evropy v odvětví 

dopravy a v zájmu [...] podpory provádění projektů s nejvyšší přidanou hodnotou pro 

transevropskou dopravní síť, pokud jde o koridory hlavní sítě, přeshraničních projektů, [...] 

projektů týkajících se ostatních částí hlavní sítě a projektů způsobilých v rámci 

horizontálních priorit, které jsou uvedené v příloze I nařízení (EU) č. 1316/2013, je nutné 

výjimečně umožnit vyšší flexibilitu při využívání víceletého pracovního programu, kdy je 

možné dosáhnout až 95 % finančních rozpočtových prostředků uvedených v nařízení (EU) 

č. 1316/2013. Je však důležité, aby ve zbývajícím období provádění Nástroje pro 

propojení Evropy byla poskytnuta další podpora pro priority obsažené v ročních 

pracovních programech. 

(241a) V důsledku odlišné povahy telekomunikačního odvětví v porovnání s odvětvími 

dopravy a energetiky v rámci Nástroje pro propojení Evropy (nižší průměrná výše 

grantů, typ nákladů a typ projektů) je třeba předejít zbytečné zátěži pro příjemce 

a členské státy zúčastněné na souvisejících činnostech prostřednictvím nižších nákladů 

spojených s povinností certifikace, aniž by byla oslabena zásada řádného finančního 

řízení. 

(242) V současnosti lze na podporu akcí v oblasti infrastruktur pro digitální služby využít pouze 

granty a veřejné zakázky. Aby bylo zajištěno co nejúčinnější fungování infrastruktury 

digitálních služeb, měly by být na podporu těchto akcí k dispozici i další finanční nástroje, 

které jsou v současnosti využívány v rámci Nástroje pro propojení Evropy, a to včetně 

inovativních finančních nástrojů. 

(244) Aby se zamezilo zbytečné administrativní zátěži u řídicích orgánů, která by mohla bránit 

efektivnímu provádění FEAD, je vhodné zjednodušit a usnadnit postup změny nepodstatných 

prvků operačních programů. 

(245) V zájmu dalšího zjednodušení využívání FEAD je vhodné přijmout dodatečná ustanovení 

zejména s ohledem na způsobilost výdajů, pokud jde o používání standardních stupnic 

jednotkových nákladů, jednorázových částek a paušálních sazeb. 
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(246) Aby se zabránilo nespravedlivému zacházení s partnerskými organizacemi, neměly by 

nesrovnalosti, které lze přičíst pouze jednomu subjektu pověřenému pořízením pomoci, 

ovlivnit způsobilost výdajů partnerských organizací. 

(247) [...] 

(248) [...] 

(249) S cílem zjednodušit provádění ESI fondů a FEAD a zabránit právní nejistotě by měly být 

objasněny určité povinnosti členských států v oblasti řízení a kontroly. 
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Článek 262 

[...] 
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Článek 263 

Změny nařízení (EU) č. 1296/2013 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1296/20131 se mění takto: 

1. V článku 5 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Pro jednotlivé osy programu podle čl. 3 odst. 1 platí tyto orientační procentní podíly 

v průměru po celou dobu trvání programu: 

a) nejméně [...] 55 % na osu týkající se programu Progress; 

b) nejméně 18 % na osu týkající se sítě EURES; 

c) nejméně 18 % na osu týkající se mikrofinancování a sociálního podnikání.“ 

2. Článek 14 se mění takto: 

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto: 

„1. V rámci osy týkající se programu Progress jsou podporována opatření v [...] 

tematických oddílech uvedených v písmenech a), b) a c): Orientační rozdělení 

prostředků vyčleněných podle čl. 5 odst. 2 písm. a) na různé oddíly musí po 

celé období programu respektovat tyto minimální procentní podíly: 

a) zaměstnanost, především boj proti nezaměstnanosti mladých lidí; 20 %; 

b) sociální ochrana, sociální začlenění a snížení a prevence chudoby: 45 %; 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1296/2013 ze dne 11. prosince 2013 

o programu Evropské unie pro zaměstnanost a sociální inovace („EaSI“) a o změně 
rozhodnutí č. 283/2010/EU, kterým se zřizuje evropský nástroj mikrofinancování Progress 
pro oblast zaměstnanosti a sociálního začleňování (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 238). 



 

 

15783/17 ADD 2  jsp,mg/MG,JSP/mb 21 
 DG G 2A  CS 
 

c) pracovní podmínky: 7 %. 

Zbylé prostředky jsou vyčleněny na jeden či více tematických oddílů 

uvedených v písmenech a), b) nebo c) nebo na jejich kombinaci.“ 

b) odstavec 2 se mění takto: 

„2. Z celkového přídělu na osu týkající se programu Progress je významný podíl 

přidělen na podporu sociálního experimentování jakožto metody pro testování 

a hodnocení inovativních řešení s cílem rozšířit rozsah jejich využívání.“ 

3. Článek 19 se nahrazuje tímto: 

„Článek 19 

Tematické oddíly a financování 

V rámci osy týkající se programu Progress jsou podporována opatření v [...] tematických 

oddílech uvedených v písmenech a), b) a c). Orientační rozdělení prostředků vyčleněných 

podle čl. 5 odst. 2 písm. b) mezi různé oddíly musí po celé období programu respektovat 

tyto minimální procentní podíly: 

a) transparentnost, pokud jde o volná pracovní místa, žádosti a jakékoli další související 

informace pro žadatele a zaměstnavatele: 15 %; 

b) rozvoj služeb pro nábor a umísťování pracovníků do zaměstnání prostřednictvím 

vyřizování nabídek volných pracovních míst a žádostí o zaměstnání na úrovni Unie, 

především prostřednictvím cílených programů mobility: 15 %; 

c) přeshraniční partnerství: 18 %. 

Zbylé prostředky jsou vyčleněny na jeden či více tematických oddílů uvedených 

v písmenech a), b) nebo c) nebo na jejich kombinaci.“ 



 

 

15783/17 ADD 2  jsp,mg/MG,JSP/mb 22 
 DG G 2A  CS 
 

4. Článek 25 se nahrazuje tímto: 

„Článek 25 

Tematické oddíly a financování 

V rámci osy týkající se mikrofinancování a sociálního podnikání jsou podporována opatření 

v [...] tematických oddílech uvedených v písmenech a) a b). Orientační rozdělení 

prostředků vyčleněných podle čl. 5 odst. 2 písm. c) mezi různé oddíly musí po celé 

období programu respektovat tyto minimální procentní podíly: 

a) mikrofinancování pro zranitelné skupiny a mikropodniky: 35 %; 

b) sociální podnikání: 35 %. 

Zbylé prostředky jsou vyčleněny na tématické oddíly uvedené v písmenech a) nebo b) 

nebo na jejich kombinaci.“ 

5. Článek 33 se zrušuje. 
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Článek 264 

Změny nařízení (EU) č. 1301/2013 

Nařízení (EU) č. 1301/2013 se mění takto: 

1. V čl. 3 odst. 1 se písmeno e) nahrazuje tímto: 

„e) investice do rozvoje vnitřního potenciálu prostřednictvím fixních investic do zařízení 

a infrastruktury; včetně infrastruktury v oblasti kultury a udržitelného cestovního ruchu, 

služeb pro podniky, podpory výzkumných a inovačních subjektů a investic do 

technologií a aplikovaného výzkumu v podnicích;“ 

1a. V čl. 3 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Investice do infrastruktury v oblasti kultury a udržitelného cestovního ruchu uvedené 

v odst. 1 písm. e) se považují za investice v malém měřítku způsobilé pro podporu, 

pokud spolufinancování z EFRR nepřesahuje 10 000 000 EUR; v případě infrastruktury 

považované za světové kulturní dědictví ve smyslu článku 1 Úmluvy UNESCO o ochraně 

světového kulturního a přírodního dědictví z roku 1972 se tento strop zvýší na 

20 000 000 EUR.“ 

2. V čl. 5 odst. 9 se doplňuje nové písmeno e), které zní: 

„e) podporou přijímání a sociální a ekonomické integrace migrantů a uprchlíků“. 
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3. V tabulce přílohy I se text začínající slovy „Sociální infrastruktura“ až do konce tabulky 

nahrazuje tímto: 

„Sociální infrastruktura 

Péče o děti 

a vzdělávání 

osoby Kapacita podporovaných zařízení péče o děti nebo 

vzdělávacích zařízení 

Zdraví osoby Počet osob majících přístup k modernizovaným 

zdravotnickým službám 

Bydlení obytné jednotky Renovované obytné prostory 

 obytné jednotky Renovované obytné prostory, z toho pro migranty 

a uprchlíky (mimo přijímací střediska) 

Migranti 

a uprchlíci 

osoby Kapacita infrastruktury podporující migranty 

a uprchlíky (kromě bydlení) 

Specifické ukazatele rozvoje měst 

 osoby Počet osob žijících v oblastech s integrovanými 

strategiemi rozvoje měst 

 m2 Nově vytvořené nebo rekultivované otevřené 

prostory v městských oblastech 

 m2 Veřejné nebo komerční budovy vybudované nebo 

zrenovované v městských oblastech 

“ 
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Článek 265 

Změny nařízení (EU) č. 1303/2013 

1. Článek 2 se mění takto: 

a) bod 10 se nahrazuje tímto: 

„10) „příjemcem“ veřejný nebo soukromý subjekt nebo fyzická osoba odpovědná za 

zahájení nebo za zahájení i provádění operací; a v souvislosti se systémy státní 

podpory, jak jsou vymezeny v bodě 13 tohoto článku, subjekt, který dostává 

podporu, s výjimkou případů, kdy výše podpory na podnik činí méně než 

200 000 EUR, v nichž může členský stát rozhodnout, že příjemcem je orgán 

poskytující podporu, aniž jsou dotčena nařízení o podpoře de minimis1; 

a v souvislosti s finančními nástroji podle části druhé hlavy IV tohoto nařízení 

subjekt, který provádí finanční nástroj, popřípadě fond fondů.“ 

b) bod 31 se nahrazuje tímto: 

„31) „makroregionální strategií“ integrovaný rámec schválený Radou a ve vhodných 

případech potvrzený Evropskou radou, který může být podporován mj. fondy 

ESI a který se má zabývat společnými výzvami stanovené zeměpisné oblasti, jež 

se týkají členských států a třetích zemí, které leží v téže zeměpisné oblasti, a tak 

těží z posílené spolupráce přispívající k dosažení hospodářské, sociální a územní 

soudržnosti;“. 

                                                 
1 Nařízení Komise (EU) č. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 o použití článků 107 a 108 

Smlouvy o fungování Evropské unie na podporu de minimis (Úř. věst. L 352, 24.12.2013, 
s. 1–8). Nařízení Komise (EU) č. 1408/2013 ze dne 24. prosince 2013 o použití článků 107 
a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie na podporu de minimis v odvětví zemědělství 
(Úř. věst. L 352, 24.12.2013, s. 9). Nařízení Komise (EU) č. 717/2014 ze dne 
27. června 2014 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie na 
podporu de minimis v odvětví rybolovu a akvakultury (Úř. věst. L 190, 28.6.2014, 
s. 45–54). 
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[2. V čl. 4 odst. 7 se odkaz na „článek 59 finančního nařízení“ nahrazuje odkazem na 

„článek 62 finančního nařízení“.] 

[3. V článku 4 se odstavec 8 nahrazuje tímto: 

„8. Komise a členské státy ctí zásadu řádného finančního řízení v souladu s článkem 31, 

čl. 34 odst. 1 a článkem 59 finančního nařízení.“] 

4. V článku 9 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Priority stanovené pro jednotlivé fondy ESI v pravidlech pro daný fond se vztahují zejména 

na patřičné využívání každého fondu v oblasti migrace a azylu. V této souvislosti by ve 

vhodných případech měla být zajištěna koordinace s Azylovým, migračním 

a integračním fondem.“ 

5. V článku 16 se vkládá nový odstavec 4a, který zní: 

„4a. Členské státy případně předloží do 31. ledna každého roku pozměněnou dohodu 

o partnerství po schválení změn jednoho či více programů Komisí v předchozím 

kalendářním roce [...]. 

Komise přijme každý rok do 31. března rozhodnutí potvrzující, že změny dohody 

o partnerství zohledňují změnu jednoho či více programů, které Komise schválila 

v předchozím kalendářním roce. 

Rozhodnutí může zahrnovat změnu jiných prvků dohody o partnerství podle návrhu 

uvedeného v odstavci 4, pokud byl návrh Komisi předložen do 31. prosince předchozího 

kalendářního roku.“. 
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5a. V článku 30 se odstavce 2 a 3 nahrazují tímto: 

„2. Komise informace poskytnuté v souladu s odstavcem 1 posoudí s přihlédnutím 

k odůvodnění poskytnutému členským státem. Komise může do jednoho měsíce od 

předložení revidovaného programu vznést připomínky a členský stát poskytne 

Komisi všechny nezbytné dodatečné informace. Komise v souladu s pravidly pro 

daný fond schválí žádosti o změnu programu co nejdříve, avšak nejpozději do tří 

měsíců od jejich předložení členským státem za předpokladu, že byly 

odpovídajícím způsobem zohledněny případné připomínky Komise. 

Jestliže se změna programu dotýká informací poskytnutých v dohodě 

o partnerství, použije se postup stanovený v čl. 16 odst. 4a. 

3. Odchylně od odstavce 2, pokud je Komisi předložena žádost o změnu s cílem 

přerozdělit výkonnostní rezervu na základě přezkumu výkonnosti, učiní Komise 

připomínky pouze v případě, kdy se domnívá, že navrhovaný příděl není v souladu 

s platnými pravidly, není v souladu s rozvojovými potřebami dotčeného členského 

státu či regionu nebo je s ním spjato značné riziko, že se cílů uvedených v návrhu 

nepodaří dosáhnout. Komise schválí žádost o změnu programu co nejdříve 

a nejpozději do dvou měsíců od jejího předložení členským státem, pokud byly 

odpovídajícím způsobem zohledněny případné připomínky Komise.“ 
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6. [...] 

[...] 

[...] [...] 

2. [...] 

3. [...] 

7. V článku 32 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Pokud výběrová komise pro strategie komunitně vedeného místního rozvoje zřízená 

podle čl. 33 odst. 3 zjistí, že provádění zvolené strategie komunitně vedeného místního 

rozvoje vyžaduje podporu z více než jednoho fondu, může v souladu s vnitrostátními 

pravidly a postupy určit hlavní fond na podporu všech nákladů na přípravu, provozních 

nákladů a nákladů na oživení strategie komunitně vedeného místního rozvoje podle 

čl. 35 odst. 1 písm. a), d) a e).“. 
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8. V článku 34 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Mezi úkoly místních akčních skupin patří: 

a) zvyšování způsobilosti místních aktérů – včetně potenciálních příjemců – pro 

vypracovávání a provádění operací, včetně jejich schopností v oblasti přípravy 

a řízení projektů; 

b) vypracování nediskriminačního a transparentního výběrového řízení, jež brání 

střetu zájmů, zajišťuje, aby nejméně 50 % hlasů při rozhodování o výběru měli 

partneři, kteří nejsou veřejnými orgány, a umožní provádět výběr na základě 

písemného postupu; 

c) vypracování a schválení nediskriminačních a objektivních kritérií pro výběr 

operací, jež zajišťují soudržnost se strategií komunitně vedeného místního rozvoje 

tím, že stanoví jejich pořadí podle jejich přínosu k plnění záměrů a cílů strategií; 

d) příprava a zveřejňování výzev k podávání návrhů nebo průběžného postupu pro 

předkládání projektů; 

e) přijímání a posuzování žádostí o podporu; 

f) výběr operací a stanovení výše podpory, případně předkládání návrhů orgánu 

odpovědnému za závěrečné ověření způsobilosti před schválením; 

g) sledování průběhu provádění strategie komunitně vedeného místního rozvoje 

a podporovaných operací a vykonávání zvláštních hodnotících činností 

souvisejících s touto strategií. 
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Pokud místní akční skupiny plní úkoly, na něž se písmena a) až g) nevztahují a které 

spadají do odpovědnosti řídicího nebo certifikačního orgánu či platební agentury, jsou 

tyto místní akční skupiny určeny jako zprostředkující subjekty v souladu s pravidly pro 

daný fond.“. 

9. V článku 36 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Členský stát nebo řídicí orgán může v souladu s pravidly pro daný fond jednomu či více 

zprostředkujícím subjektům, včetně místních orgánů, subjektů regionálního rozvoje 

nebo nevládních organizací, svěřit určité úkoly spojené s řízením a prováděním 

integrovaných územních investic.“. 

10. Článek 37 se mění takto: 

a) V odstavci 2 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c) odhad dodatečných veřejných a soukromých zdrojů, které lze pomocí finančního 

nástroje potenciálně získat, a to až po úroveň konečného příjemce finančních 

prostředků (očekávaný pákový efekt), včetně, je-li to relevantní, posouzení 

potřeby a [...] rozsahu rozdílného zacházení podle článku 43a s cílem přilákat 

doplňkové prostředky od soukromých investorů nebo popis mechanismů, které 

budou použity ke zjištění potřeby a rozsahu takového rozdílného zacházení, jako 

je například konkurenční nebo náležitě nezávislý proces posuzování;“; 

b) v odstavci 3 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Předběžné posouzení uvedené v odstavci 2 může přihlédnout k hodnocení ex ante 

provedenému v souladu s čl. 202 odst. 1 písm. h) finančního nařízení a lze je provádět 

postupně. Musí však být v každém případě dokončeno dříve, než řídicí orgán rozhodne, 

že finanční nástroj obdrží příspěvek z programu.“. 
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ba) odstavec 8 se nahrazuje tímto: 

„8. Koneční příjemci podpory poskytované prostřednictvím finančního nástroje 

některého fondu ESI mohou případně obdržet pomoc i v rámci jiné priority 

nebo programu fondů ESI nebo prostřednictvím jiného nástroje 

podporovaného z rozpočtu Unie nebo z Evropského fondu pro strategické 

investice v souladu s platnými pravidly Unie pro poskytování státní podpory. 

V tomto případě jsou vedeny samostatné záznamy pro každý jednotlivý zdroj 

pomoci a podpora z finančního nástroje fondů ESI bude součástí operace se 

způsobilými výdaji oddělenými od jiných zdrojů pomoci.“ 

11. Článek 38 se mění takto: 

a) v odstavci 1 se doplňuje nové písmeno c), které zní: 

„c) finanční nástroje [...] kombinující tento příspěvek s finančními produkty EIB 

v rámci Evropského fondu pro strategické investice v souladu s článkem 39a.“ 

b) odstavec 4 se mění takto: 

i) první pododstavec se mění takto: 

− písmena b) a c) se nahrazují tímto: 

„b) svěřit prováděcí úkoly prostřednictvím přímého zadání zakázky: 

i) EIB; 

ii) mezinárodní finanční instituci, jejímž akcionářem je členský 

stát; 
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iii) bance nebo [...] instituci ve veřejném vlastnictví zřízené jako 

právnická osoba, která se zabývá finančními činnostmi na 

profesionálním základě a která splňuje tyto podmínky: 

− žádný soukromý subjekt nemá přímou kapitálovou účast 

s výjimkou kapitálové účasti, s níž není spojeno ovládání 

ani možnost blokovat a již v souladu se Smlouvami 

vyžadují vnitrostátní právní předpisy, přičemž taková 

účast nezakládá rozhodující vliv na příslušnou banku nebo 

instituci, a s výjimkou forem soukromé kapitálové 

účasti, které s sebou nenesou vliv na rozhodování 

týkající se každodenního řízení finančního nástroje 

podporovaného fondy ESI; 

− působí na základě veřejného politického mandátu 

uděleného příslušným orgánem členského státu na 

vnitrostátní nebo regionální úrovni, který v rámci [...] 

všech nebo některých činností zahrnuje vykonávání 

činností v oblasti hospodářského rozvoje, které přispívají 

k cílům fondů ESI; 

− v rámci všech nebo některých svých činností [...] 

vykonává činnosti v oblasti hospodářského rozvoje, které 

přispívají k cílům fondů ESI v regionech, oblastech 

politiky [...] nebo odvětvích, pro něž není obecně 

dostupný nebo dostatečný přístup k financování z tržních 

zdrojů; 

− nezaměřuje se primárně na maximalizaci zisku, ale [...] 

zajišťuje dlouhodobou finanční udržitelnost svých 

činností; 
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− [...] zajišťuje prostřednictvím vhodných opatření 

v souladu s platným právem, aby z tohoto přímého 

zadávání zakázek nevyplýval žádný přímý ani nepřímý 

prospěch pro komerční činnosti; a 

− podléhá dozoru nezávislého orgánu v souladu s [...] 

platným právem; 

c) svěřit prováděcí úkoly jinému veřejnoprávnímu nebo 

soukromoprávnímu subjektu; nebo“; 

− doplňuje se nové písmeno d), které zní: 

„d) v případě finančních nástrojů, které jsou tvořeny pouze půjčkami nebo 

zárukami, se ujmout prováděcích úkolů přímo. V tomto případě se 

řídicí orgán považuje za příjemce ve smyslu čl. 2 bodu 10.“; 
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ii) druhý pododstavec se nahrazuje tímto: 

[„Při provádění finančního nástroje musí subjekty uvedené v prvním pododstavci 

písm. a) až d) zajistit soulad s platnými právními předpisy, včetně pravidel 

vztahujících se na fondy ESI, poskytování státní podpory, zadávání veřejných 

zakázek a příslušných norem a platných právních předpisů v oblasti prevence 

praní peněz, boje proti terorismu, daňovým podvodům a daňovým únikům. Tyto 

subjekty nesmějí využívat [...] postupy, které nesplňují zásady [...] EU týkající se 

řádné správy v oblasti daní, jak jsou stanoveny v právních předpisech Unie[...], 

ani se do takových postupů zapojovat. V této souvislosti musí orgány 

provádějící finanční nástroje co nejdůsledněji zohledňovat politiky Unie. 

Nesmějí být usazeny na územích, jejichž soudy při uplatňování mezinárodně 

uznávaných daňových standardů týkajících se transparentnosti a výměny 

informací nespolupracují s Unií, a v souvislosti s prováděním finančních [...] 

nástrojů udržovat obchodní styky se subjekty tam usazenými. Tyto subjekty 

mohou v rámci své odpovědnosti uzavírat s finančními zprostředkovateli dohody 

týkající se provádění finančních [...] nástrojů. Požadavky uvedené v tomto 

odstavci začlení do svých smluv s finančními zprostředkovateli, kteří byli vybráni 

za účelem účasti na provádění finančních [...] nástrojů na základě těchto dohod.“] 
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c) odstavce 5 a 6 se nahrazují tímto: 

„5. Subjekty uvedené v odst. 4 prvním pododstavci písm. a), b) a c) mohou při 

provádění fondů fondů svěřit část provádění finančním zprostředkovatelům za 

předpokladu, že tyto subjekty na vlastní odpovědnost zajistí, aby finanční 

zprostředkovatelé splňovali kritéria stanovená v [...] čl. 31 odst. 1 a čl. 202 

odst. 1 finančního nařízení. Finanční zprostředkovatelé se vybírají 

prostřednictvím otevřených, transparentních, přiměřených a nediskriminačních 

postupů, kdy je vyloučen střet zájmů. 

6. Subjekty uvedené v odst. 4 prvním pododstavci písm. b) a c), jimž byly svěřeny 

prováděcí úkoly, si mohou na své vlastní jméno a z pověření řídicího orgánu 

otevřít svěřenské účty nebo vytvořit finanční nástroj jako samostatný blok 

finančních prostředků v rámci finanční instituce. V případě samostatného bloku 

finančních prostředků se účetně rozlišují zdroje z programu investované do 

daného finančního nástroje a jiné zdroje, které jsou k dispozici v dané finanční 

instituci. Aktiva na svěřenských účtech a tyto samostatné bloky finančních 

prostředků musí být spravovány v souladu se zásadou řádného finančního řízení 

při dodržení vhodných pravidel obezřetnosti a musí mít odpovídající likviditu.“; 

ca) první pododstavec odstavce 7 se mění takto: 

„7. Pokud je finanční nástroj prováděn podle odst. 4 prvního pododstavce 

písm. a), [...] b) a c), s výhradou prováděcí struktury finančního nástroje, 

podmínky pro příspěvky z programů na finanční nástroje se stanoví 

v dohodách o financování v souladu s přílohou [...] IV na těchto úrovních:“; 
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d) odstavec 8 se nahrazuje tímto: 

„8. Pokud je finanční nástroj prováděn podle odst. 4 prvního pododstavce písm. d), 

musí být podmínky pro příspěvky z programů na finanční nástroje stanoveny ve 

strategickém dokumentu v souladu s přílohou IV, který přezkoumá monitorovací 

výbor.“ 

e) v článku 38 se odstavec 10 nahrazuje tímto: 

„10. Komise přijme prováděcí akty, kterými stanoví jednotné podmínky způsobu 

převodu a správy příspěvků z programů, které jsou spravovány subjekty 

uvedenými v odst. 4 prvním pododstavci a v čl. 39a odst. 5. Tyto prováděcí 

akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 150 odst. 3.“ 

12. Článek 39 se mění takto: 

a) v odst. 2 prvním pododstavci se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„Členské státy mohou využít EFRR a EZFRV během období způsobilosti uvedeného 

v čl. 65 odst. 2 za účelem poskytnutí finančního příspěvku na finanční nástroje uvedené 

v čl. 38 odst. 1 písm. a) tohoto nařízení, které jsou nepřímo prováděny Komisí s EIB 

v souladu s čl. 61 odst. 1 písm. c) bodem iii) a čl. 201 odst. 4 finančního nařízení, pokud 

jde o následující činnosti:“; 
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b) v odstavci 4: 

i) písmeno a) se nahrazuje tímto: 

„a) odchylně od čl. 37 odst. 2 je založen na předběžném posouzení na úrovni 

Unie, které vyhotoví EIB a Komise, nebo, jsou-li k dispozici novější údaje, 

na předběžném posouzení provedeném na úrovni Unie, na vnitrostátní 

nebo regionální úrovni[...]. 

Na základě dostupných zdrojů údajů o bankovním dluhovém financování 

a malých a středních podnicích předběžné posouzení mimo jiné obsahuje 

analýzu potřeb malých a středních podniků v oblasti financování na 

příslušné úrovni, podmínky a potřeby v oblasti financování malých 

a středních podniků i informace o schodku financování malých a středních 

podniků, profil hospodářské a finanční situace malých a středních podniků 

na příslušné úrovni, minimální kritické množství souhrnných příspěvků, 

rozsah odhadovaného celkového objemu půjček, který tyto příspěvky 

vytvářejí, a přidanou hodnotu;“; 

ii) písmeno b) se nahrazuje tímto: 

„b) je poskytován každým zúčastněným členským státem jako součást 

samostatné prioritní osy programu v případě příspěvku z EFRR nebo 

jediného specializovaného národního programu na základě finančního 

příspěvku z EFRR a EZFRV podporujícího tematický cíl stanovený 

v čl. 9 prvním pododstavci odst. 3;“; 
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c) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 

„7. Odchylně od čl. 41 odst. 1 a 2, pokud jde o finanční příspěvky uvedené v odstavci 

2 tohoto článku, vychází žádost členského státu o platbu předložená Komisi ze 

100 % výše částek, které má členský stát uhradit EIB v souladu s rozpisem 

stanoveným v dohodě o financování uvedené v odst. 4 prvním pododstavci písm. 

c) tohoto článku. Tyto žádosti o platbu jsou založeny na částkách požadovaných 

EIB, které se považují za nezbytné pro pokrytí závazků v souvislosti s dohodami 

o zárukách nebo sekuritizačními transakcemi, které mají být dokončeny během tří 

následujících měsíců. Platby členských států EIB se provádějí bezodkladně 

a v každém případě před přijetím závazků ze strany EIB.“; 

d) odstavec 8 se nahrazuje tímto: 

„8. Při uzavření programu představují způsobilé výdaje uvedené v čl. 42 odst. 1 

písm. a) a b) celkovou částku příspěvků z programu vyplacenou na finanční 

nástroj, která odpovídá: 

a) u činností uvedených v odst. 2 prvním pododstavci písm. a) tohoto článku 

zdrojům uvedeným v čl. 42 odst. 1 prvním pododstavci písm. b); 

b) u činností uvedených v odst. 2 prvním pododstavci písm. b) souhrnné částce 

nového dluhového financování vyplývajícího ze sekuritizačních transakcí 

vyplacené způsobilým malým a středním podnikům nebo v jejich prospěch 

v průběhu období způsobilosti uvedeného v čl. 65 odst. 2.“. 
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13. Vkládá se nový článek 39a, který zní: 

„Článek 39a 

Příspěvek z fondů ESI na finanční nástroje [...] kombinující tento příspěvek s finančními 

produkty EIB v rámci Evropského fondu pro strategické investice 

1. [...] Řídící orgány mohou ESI fondy využít k poskytnutí příspěvku na finanční nástroje 

uvedené v čl. 38 odst. 1 písm. c) s cílem přilákat další investice soukromého sektoru, 

pokud to mimo jiné přispívá k cílům fondů ESI a ke strategii Unie pro inteligentní 

a udržitelný růst podporující začlenění. 

2. Příspěvek uvedený v odstavci 1 nesmí překročit 25 % celkové podpory poskytnuté 

konečným příjemcům finančních prostředků. V méně rozvinutých regionech uvedených 

v čl. 120 odst. 3 písm. b) může finanční příspěvek překročit 25 %, je-li to řádně 

odůvodněno v [...] posouzeních uvedených v čl. 37 odst. 2 nebo v odstavci 3 tohoto 

článku, nesmí však přesáhnout [...]40 %. Celková podpora uvedená v tomto odstavci 

zahrnuje celkovou výši nových půjček a zaručených půjček, jakož i kapitálových 

a kvazikapitálových investic poskytnutých konečným příjemcům finančních prostředků. 

Zaručené půjčky uvedené v tomto odstavci se zohledňují pouze v rozsahu, v jakém jsou 

prostředky z fondů ESI přiděleny na smlouvy o zárukách, a to podle výpočtu 

založeného na obezřetném předběžném posouzení rizik se zahrnutím více částek 

příslušných nových půjček. 

3. Odchylně od čl. 37 odst. 2 mohou být příspěvky podle odstavce 1 založeny na 

přípravném hodnocení, včetně hloubkové prověrky, které provedla EIB za účelem svého 

vlastního příspěvku na finanční produkt v rámci EFSI. 
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4. Zprávy řídicích orgánů podle článku 46 ohledně operací zahrnujících finanční nástroje 

podle tohoto článku jsou založeny na informacích, které uchovává EIB pro účely své 

zprávy podle čl. 16 odst. 1 a 2 nařízení o EFSI a které jsou doplněny o další informace 

vyžadované v čl. 46 odst. 2. Požadavky podle tohoto článku umožní jednotné 

podmínky pro podávání zpráv v souladu s čl. 46 odst. 3 tohoto nařízení. 

5. Při poskytování příspěvku na finanční nástroje uvedené v čl. 38 odst. 1 písm. c) může 

řídicí orgán: 

a) investovat do kapitálu existující nebo nově založené právnické osoby, která se 

věnuje uskutečňování investic ve prospěch konečných příjemců finančních 

prostředků v souladu s cíli příslušných fondů ESI a která se ujme prováděcích 

úkolů; 

b) svěřit prováděcí úkoly [...] v souladu s čl. 38 odst. 4 písm. b) a c). Subjekt, 

kterému byly svěřeny prováděcí úkoly, zřídí na své jméno a z pověření řídicího 

orgánu svěřenský účet, nebo vytvoří v rámci finanční instituce pro příspěvek 

z programu samostatný blok finančních prostředků. V případě samostatného bloku 

finančních prostředků se účetně rozlišují zdroje z programu investované do 

daného finančního nástroje a jiné zdroje, které jsou k dispozici v dané finanční 

instituci. Aktiva na svěřenských účtech a tyto samostatné bloky finančních 

prostředků musí být spravovány v souladu se zásadou řádného finančního řízení 

při dodržení vhodných pravidel obezřetnosti a musí mít odpovídající likviditu. 

Pro účely tohoto článku může mít finanční nástroj rovněž podobu investiční platformy 

v souladu s čl. 2 bodem 4 nařízení o EFSI, pokud má investiční platforma formu 

zvláštní účelové jednotky nebo spravovaného účtu. 



 

 

15783/17 ADD 2  jsp,mg/MG,JSP/mb 41 
 DG G 2A  CS 
 

[6. Při provádění finančních nástrojů podle čl. 38 odst. 1 písm. c) musí subjekty uvedené 

v odstavci [...] 5 tohoto článku zajistit soulad s platnými právními předpisy, včetně 

pravidel vztahujících se na fondy ESI, poskytování státní podpory, zadávání veřejných 

zakázek a příslušných norem a platných právních předpisů v oblasti prevence praní 

peněz, boje proti terorismu, daňových podvodů a úniků. Tyto subjekty nesmějí využívat 

[...] postupy, které nesplňují zásady [...] EU týkající se řádné správy v oblasti daní, jak 

jsou stanoveny v právních předpisech Unie[...], ani se do takových postupů zapojovat. 

V této souvislosti musí orgány provádějící finanční nástroje co nejdůsledněji 

zohledňovat politiky Unie. Nesmějí být usazeny na územích, jejichž soudy při 

uplatňování mezinárodně uznávaných daňových standardů týkajících se transparentnosti 

a výměny informací nespolupracují s Unií, a v souvislosti s prováděním finančních [...] 

nástrojů udržovat obchodní styky se subjekty tam usazenými. Tyto subjekty mohou 

v rámci své odpovědnosti uzavírat s finančními zprostředkovateli dohody týkající se 

provádění finančních [...] nástrojů. Požadavky uvedené v tomto odstavci začlení do 

svých smluv s finančními zprostředkovateli, kteří byli vybráni za účelem účasti na 

provádění finančních [...] nástrojů na základě těchto dohod.] 

6a. Do dne [Úř. věst. vloží datum: tři měsíce po vstupu souhrnného nařízení v platnost] 

Komise přijme v souladu s článkem 149 akty v přenesené pravomoci, kterými se 

doplní toto nařízení stanovením dalších zvláštních pravidel týkajících se úlohy, 

závazků a odpovědnosti subjektů provádějících finanční nástroje, souvisejících 

kritérií výběru a produktů, jež lze prostřednictvím finančních nástrojů poskytovat 

v souladu s čl. 38 odst. 1 písm. c). 
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7. Subjekty uvedené v odstavci [...] 5 tohoto článku mohou při provádění fondů fondů 

svěřit část provádění finančním zprostředkovatelům za předpokladu, že tyto subjekty na 

vlastní odpovědnost zajistí, aby finanční zprostředkovatelé splňovali kritéria stanovená 

v [...] čl. 31 odst. 1 a čl. 202 odst. 1 [...] finančního nařízení. Finanční zprostředkovatelé 

se vybírají prostřednictvím otevřených, transparentních, přiměřených 

a nediskriminačních postupů, kdy je vyloučen střet zájmů. 

8. Pokud pro účely provádění finančních nástrojů uvedených v čl. 38 odst. 1 písm. c) 

řídicí orgány přispívají prostředky z programů fondů ESI na existující nástroj [...], jehož 

správce fondu již byl vybrán EIB, mezinárodními finančními institucemi, jejichž 

akcionářem je členský stát, nebo bankou či [...] institucí ve veřejném vlastnictví 

založenou jako právnická osoba, která se zabývá finančními činnostmi na 

profesionálním základě a která splňuje podmínky stanovené v čl. 38 odst. 4 písm. b) 

bodu iii), svěří řídící orgány prováděcí úkoly tomuto správci fondu zadáním přímé 

zakázky. 

9. Odchylně od čl. 41 odst. 1 a 2 jsou u příspěvků na finanční nástroje podle odstavce 8 

tohoto článku žádosti o průběžnou platbu podávány v jednotlivých fázích v souladu 

s časovým rozpisem plateb stanoveným v dohodě o financování. Časový rozpis plateb 

uvedený v první větě musí odpovídat rozpisu plateb schválenému pro ostatní investory 

v rámci téhož finančního nástroje. 

10. Podmínky pro příspěvky podle čl. 38 odst. 1 písm. c) jsou stanoveny v dohodách 

o financování v souladu s přílohou IV na těchto úrovních: 

a) v příslušných případech mezi řádně zmocněnými zástupci řídicího orgánu 

a subjektem, který provádí fond fondů; 

b) mezi řádně zmocněnými zástupci řídicího orgánu, popřípadě mezi subjektem, 

který provádí fond fondů, a subjektem, který provádí daný finanční nástroj. 
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11. V případě příspěvků podle odstavce 1 pro investiční platformy, které získávají 

příspěvky od nástrojů zřízených na úrovni Unie, je soulad s pravidly státní podpory 

zajištěn podle čl. 202 odst. [...]1 písm. c) finančního nařízení. 

12. V případě finančních nástrojů uvedených v čl. 38 odst. 1 písm. c), které mají podobu 

záručního nástroje, mohou členské státy rozhodnout, že fondy ESI [...] případně 

přispějí k [...] různým tranším portfolií půjček, na něž se vztahuje rovněž záruka [...] 

EU v rámci EFSI. 

13. V případě EFRR, ESF, Fondu soudržnosti a ENRF lze v rámci programu stanovit 

zvláštní prioritu a v případě EZFRV zvláštní druh operace s mírou spolufinancování až 

100 % na podporu operací prováděných prostřednictvím finančních nástrojů uvedených 

v čl. 38 odst. 1 písm. c). 

14. Aniž jsou dotčena ustanovení článku 70 a čl. 93 odst. 1, lze příspěvky podle odstavce 1 

tohoto článku použít pro účely vytvoření nového dluhového a kapitálového financování 

na celém území členského státu bez ohledu na kategorie regionů, ledaže je v dohodě 

o financování stanoveno jinak. 

15. Do konce roku 2019 provede Komise přezkum uplatňování tohoto článku a případně 

předloží Evropskému parlamentu a Radě legislativní návrh.“. 

14. Článek 40 se mění takto: 

a) odstavce 1 a 2 se nahrazují tímto: 

„1. Orgány určené v souladu s článkem 124 tohoto nařízení a v souladu s článkem 65 

nařízení o EZFRV nerealizují u finančních nástrojů, které provádějí, ověřování na 

místě na úrovni EIB nebo jiných mezinárodních finančních institucí, jejichž 

akcionářem je členský stát. 
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Určené orgány však s přihlédnutím ke zjištěným rizikům zváží, zda provést 

ověřování podle čl. 125 odst. 5 tohoto nařízení a čl. 59 odst. 1 nařízení (EU) 

č. 1306/2013 na úrovni ostatních subjektů provádějících finanční nástroje 

v jurisdikci příslušného členského státu [...]. 

EIB nebo jiné mezinárodní finanční instituce, jejichž akcionářem je členský stát, 

poskytnou určeným orgánům s každou žádostí o platbu kontrolní zprávy. Komisi 

a určeným orgánům předloží rovněž výroční zprávu o auditu vypracovanou 

externími auditory těchto subjektů. Kontrolními zprávami a výroční zprávou 

o auditu podle tohoto odstavce nejsou dotčeny oznamovací povinnosti podle 

čl. 46 odst. 2 tohoto nařízení. 

Komisi je svěřena pravomoc přijmout prováděcí akt týkající se vzorů kontrolních 

zpráv a výročních zpráv o auditu podle [...] třetího pododstavce tohoto odstavce. 

Tento prováděcí akt se přijme poradním postupem podle čl. 150 odst. 2. 

2. Aniž jsou dotčena ustanovení článku 127 tohoto nařízení a článku 9 nařízení 

(EU) č. 1306/2013, subjekty odpovědné za audit programů nerealizují 

u finančních nástrojů, které provádějí, audity na úrovni EIB nebo jiných 

mezinárodních finančních institucí, jejichž akcionářem je členský stát. 

Subjekty odpovědné za audit programů provádějí audity operací a systémů řízení 

a kontroly na úrovni ostatních subjektů uplatňujících finanční nástroje 

v příslušných členských státech a na úrovni konečných příjemců finančních 

prostředků, jsou-li splněny podmínky stanovené v čl. 40 odst. 3. 
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Komise může provádět audity na úrovni subjektů uvedených v odstavci 1, pokud 

dospěje k závěru, že je to nezbytné k získání přiměřené jistoty vzhledem 

k zjištěným rizikům. 

2a. Pokud jde o finanční nástroje uvedené v čl. 38 odst. 1 písm. a) a v článku 39, 

které byly zřízeny dohodou o financování podepsanou před [Úř. věst. vložte 

datum: den vstupu souhrnného nařízení v platnost], použijí se odchylně od 

odst. 1 a 2 tohoto článku pravidla podle tohoto článku platná v okamžiku 

podpisu dané dohody o financování.“; 

b) vkládá se nový odstavec 5a, který zní: 

„5a. Odchylně od čl. 143 odst. 4 tohoto nařízení a článku 56 druhého pododstavce 

nařízení (EU) č. 1306/2013 lze v operacích zahrnujících finanční nástroje 

příspěvek zrušený v souladu s čl. 143 odst. 2 tohoto nařízení nebo v souladu 

s článkem 56 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1306/2013 v důsledku 

jednotlivé nesrovnalosti použít znovu v rámci téže operace za těchto podmínek: 

a) je-li nesrovnalost, která vede ke zrušení příspěvku, zjištěna na úrovni 

konečného příjemce finančních prostředků, lze zrušený příspěvek použít 

pouze pro jiné konečné příjemce v rámci téhož finančního nástroje; 

b) je-li nesrovnalost, která vede ke zrušení příspěvku, zjištěna na úrovni 

finančního zprostředkovatele v rámci fondu fondů, lze zrušený příspěvek 

použít pouze pro jiné finanční zprostředkovatele [...]. 
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Je-li nesrovnalost, která vede ke zrušení příspěvku, zjištěna na úrovni 

subjektu provádějícího fondy fondů nebo na úrovni subjektu 

provádějícího finanční nástroje, je-li finanční nástroj prováděn 

prostřednictvím struktury nezahrnující fond fondů, nelze zrušený 

příspěvek použít znovu v rámci téže operace. 

V případě uložení finanční opravy v důsledku systematické nesrovnalosti 

nelze zrušený příspěvek použít znovu na operaci dotčenou touto 

systematickou nesrovnalostí.“. 

c) odstavec 4 se nahrazuje tímto: 

„4. Do dne [Úř. věst. vloží datum: tři měsíce po vstupu souhrnného nařízení 

v platnost] Komise přijme v souladu s článkem 149 akty v přenesené 

pravomoci, kterými se doplní toto nařízení stanovením dalších zvláštních 

pravidel týkajících se řízení a kontroly finančních nástrojů uvedených 

v čl. 38 odst. 1 písm. b) a c), pokud jde o druh kontrol, které mají provádět 

řídicí a auditní orgány, opatření pro uchovávání podkladů a náležitosti, které 

mají být doloženy podklady.“ 

15. V čl. 41 odst. 1 prvním pododstavci se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„1. Pokud jde o finanční nástroje uvedené v čl. 38 odst. 1 písm. a) a c) a finanční nástroje 

uvedené v čl. 38 odst. 1 písm. b) prováděné v souladu s čl. 38 odst. 4 písm. a), b) 

a [...]c), jsou v jednotlivých fázích podávány žádosti o průběžné platby[...] příspěvků 

z programu vyplácených na dotyčný finanční nástroj během období způsobilosti 

stanoveného v čl. 65 odst. 2 (dále jen „období způsobilosti“) v souladu s těmito 

podmínkami:“ 
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15a. V článku 41 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Pokud jde o finanční nástroje uvedené v čl. 38 odst. 1 písm. b) prováděné v souladu 

s čl. 38 odst. 4 písm. d), zahrnují žádosti o průběžnou platbu[...] a o výplatu 

konečného zůstatku celkovou částku plateb provedených řídicím orgánem za 

účelem investice do konečných příjemců podle čl. 42 odst. 1 písm. a) a b).“ 

15b. V čl. 42 odst. 3 se první věta nahrazuje tímto: 

„3. V případě akciových nástrojů zaměřených na podniky uvedených v čl. 37 odst. 4, 

v souvislosti s nimiž byla do 31. prosince 2018 podepsána dohoda o financování 

uvedená v čl. 38 odst. 7 prvním pododstavci písm. b) a které do konce období 

způsobilosti investovaly alespoň 55 % programových prostředků vyčleněných 

v rámci příslušné dohody o financování, je možné omezené částky plateb investic 

do konečných příjemců, které mají být uskutečňovány po dobu nepřesahující čtyři 

roky po skončení období způsobilosti, považovat za způsobilé výdaje, pokud jsou 

vypláceny na účelově vázaný účet zřízený zvlášť k tomuto účelu a za předpokladu, 

že jsou dodržována pravidla státní podpory a splněny všechny níže uvedené 

podmínky.“ 

16. V čl. 42 odst. 5 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„5. Pokud jsou náklady a poplatky na správu uvedené v odst. 1 prvním pododstavci písm. 

d) a v odstavci 2 tohoto článku účtovány subjektem provádějícím fond fondů nebo 

subjekty provádějícími finanční nástroje podle čl. 38 odst. 1 písm. c) a čl. 38 odst. 4 

písm. a), b) a [...]c), nesmějí překročit prahové hodnoty stanovené v aktu v přenesené 

pravomoci uvedeném v odstavci 6 tohoto článku. Zatímco správní náklady zahrnují 

položky přímých i nepřímých nákladů hrazené na základě vykázaných výdajů, správní 

poplatky vycházejí ze smluvené ceny za poskytované služby, která byla stanovena 

v rámci konkurenčního tržního procesu, je-li to relevantní. Správní náklady a poplatky 

musí vycházet z metodiky výpočtu založené na výkonnosti.“. 
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17. Vkládá se nový článek 43a, který zní: 

„Článek 43a 

Rozdílné zacházení s investory 

1. Podpora z fondů ESI na finanční nástroje investované ve prospěch konečných příjemců 

finančních prostředků a výnosy a jiné příjmy, jako jsou úroky, poplatky za záruky, 

dividendy, kapitálové výnosy nebo jiné příjmy vytvořené těmito investicemi, které 

mohou být připsány podpoře z fondů ESI, lze použít za účelem rozdílného zacházení 

s [...] investory působícími podle zásady tržní ekonomiky, jakož i EIB při využívání 

záruky EU podle nařízení (EU) 2015/1017. Toto rozdílné zacházení je odůvodněno 

potřebou přilákat doplňkové soukromé zdroje a poskytnout pákový efekt veřejnému 

financování. 

[...]1a. Posouzení uvedená v čl. 37 odst. 2 a čl. 39a odst. 3 zahrnují ve vhodných 

případech posouzení toho, zda a [...] v jakém rozsahu je zapotřebí rozdílné zacházení 

podle odstavce 1 [...] tohoto článku, nebo popis mechanismu, který se [...] použije 

k určení toho, zda a v jakém rozsahu je rozdílné zacházení zapotřebí. 

[...]2. Rozdílné zacházení nesmí překročit míru nezbytnou k vytvoření pobídek pro přilákání 

doplňkových soukromých zdrojů. Nesmí příliš kompenzovat [...] investory působící 

podle zásady tržní ekonomiky a EIB při využívání záruky EU podle nařízení 

(EU) 2015/1017. Sladění úroků se zajistí přiměřeným sdílením rizik a zisku. 

[...]3. Rozdílným zacházením s [...] investory působícími podle zásady tržní ekonomiky 

nejsou dotčena pravidla státní podpory.“ 
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18. V článku 44 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Aniž je dotčen článek 43a, zdroje vložené zpět do finančních nástrojů a pocházející 

z investic nebo z uvolnění prostředků vyčleněných na smlouvy o zárukách, včetně 

kapitálových splátek a výnosů a jiných příjmů, jako jsou úroky, poplatky za záruky, 

dividendy, kapitálové výnosy nebo jiné příjmy vytvořené investicemi, které mohou být 

připsány podpoře z fondů ESI, se až do výše nezbytných částek a v pořadí dohodnutém 

v příslušných dohodách o financování použijí znovu k těmto účelům: 

a) na další investice prostřednictvím stejných nebo jiných finančních nástrojů 

v souladu se specifickými cíli stanovenými v rámci určité priority; 

b) případně ke krytí ztráty nominální hodnoty příspěvku z fondů ESI na finanční 

nástroj v důsledku záporných úroků, pokud k těmto ztrátám dojde navzdory 

aktivní správě pokladny ze strany subjektů provádějících finanční nástroje; 

c) v příslušných případech k úhradě vzniklých nákladů na správu nebo úhradu 

poplatků za správu finančního nástroje.“ 

19. V článku 46 [...] odstavci 2: 

a) písmeno c) se nahrazuje tímto: 

„c) určení orgánů provádějících finanční nástroje, případně orgánů 

provádějících fondy fondů, jak je uvedeno v čl. 38 odst. 1 písm. a), b) a c);“ 
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b) písmena g) a h) se nahrazují tímto: 

„g) úroky a jiné výnosy vzniklé díky podpoře z fondů ESI poskytnuté finančnímu 

nástroji a programové zdroje vložené zpět do finančních nástrojů a pocházející 

z investic, jak je uvedeno v článcích 43 a 44, a částky použité pro účely 

rozdílného zacházení, jak je uvedeno v článku 43a; 

h) pokrok při vytváření předpokládaného pákového efektu investic provedených 

prostřednictvím finančního nástroje a účastí;“. 

19a. V článku 49 se odstavec 4 mění takto: 

„4. Monitorovací výbor může řídicímu orgánu sdělit připomínky ohledně provádění 

programu a jeho hodnocení, včetně opatření přijatých s cílem snížit 

administrativní zátěž příjemců. Monitorovací výbor může rovněž sdělit 

připomínky ohledně viditelnosti podpory z fondů ESI a povědomí o jejich 

výsledcích. Monitorovací výbor sleduje opatření přijatá na základě jeho 

připomínek.“ 

19b. V článku 51 se odstavec 1 mění takto: 

„1. Každoročně od roku 2016 do roku 2023 včetně se uspořádá výroční přezkumné 

jednání mezi Komisí a každým členským státem za účelem posouzení výkonnosti 

jednotlivých programů s ohledem na výroční zprávu o provádění programu a na 

případné připomínky Komise. Na jednání bude rovněž přezkoumána komunikační 

a informační činnost v rámci programu, zejména výsledky a účinnost opatření 

přijatých s cílem informovat veřejnost o výsledcích a přidané hodnotě podpory 

z fondů ESI.“ 

20. V článku 56 se zrušuje odstavec 5. 
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21. V článku 57 se odstavec 3 [...] nahrazuje tímto: 

„3. Ustanovení odstavců 1 a 2 tohoto článku se rovněž použijí na příspěvky z fondů 

ESI na specifické programy uvedené v čl. 39 odst. 4 prvním podstavci písm. b)“; 

22. V článku 58 se odstavec 1 mění takto: 

a) odkaz na „článek 60 finančního nařízení“ se nahrazuje odkazem na „článek 149 

finančního nařízení“; 

aa) písmeno f) se mění takto: 

„f) opatření k šíření informací, podpoře vytváření sítí, provádění komunikačních 

činností se zvláštním zaměřením na výsledky dosažené s podporou ESI fondů 

a jejich přidanou hodnotu, zvyšování povědomí a podpoře spolupráce 

a výměny zkušeností, mimo jiné i s třetími zeměmi; 

Komise vyčlení nejméně 15 % zdrojů zmíněných v tomto článku [...] na 

zefektivnění komunikace s širokou veřejností a účinnější synergie mezi 

komunikačními činnostmi vyvíjenými na podnět Komise rozšířením znalostí 

o výsledcích, zejména prostřednictvím účinnějšího sběru, šíření, 

vyhodnocování a oznamování údajů, zvláště pak zdůrazněním příspěvku 

fondů ESI ke zkvalitňování života a zvyšování viditelnosti podpory z fondů 

ESI, jakož i zvyšováním povědomí o výsledcích a přidané hodnotě takové 

podpory. V opatřeních za účelem informování, komunikace a zvyšování 

viditelnosti, pokud jde o výsledky a přidanou hodnotu podpory z fondů ESI 

a se zvláštním důrazem na operace, se po uzavření programů bude případně 

pokračovat. Uvedené zdroje přispějí též na komunikační činnost týkající se 

politických priorit Unie, souvisejí-li s obecnými cíli tohoto nařízení.“; 
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b) na konci prvního odstavce se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V závislosti na účelu mohou být opatření uvedená v tomto článku financována jako 

operační výdaje nebo jako správní výdaje.“ 

23. Článek 59 se mění takto: 

a) vkládá se nový odstavec 1a, který zní: 

„Z každého fondu ESI lze podpořit operace technické pomoci způsobilé pro podporu 

z kteréhokoli jiného fondu ESI.“; 

b) doplňuje se nový odstavec 3, který zní: 

„Aniž je dotčen druhý odstavec, mohou členské státy provádět opatření uvedená 

v prvním odstavci prostřednictvím přímého zadání zakázky: 

i) EIB; 

ii) mezinárodní finanční instituci, jejímž akcionářem je členský stát; 

iii) bance nebo instituci ve veřejném vlastnictví, jak jsou vymezeny v čl. 38 odst. 4 

písm. b) bodu iii).“ 
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24. Článek 61 se mění takto: 

a) v odstavci 1 se první odrážka nahrazuje tímto: 

„Tento článek se vztahuje na operace, které po dokončení vytvářejí čistý příjem. 

Pro účely tohoto článku se „čistým příjmem“ rozumí přítoky peněžních 

prostředků přímo od uživatelů zboží nebo služeb, které jsou poskytovány v rámci 

operace, například poplatky hrazené přímo uživateli za využívání infrastruktury, 

prodej nebo pronájem pozemků či budov nebo platby za služby po odečtení 

veškerých provozních nákladů a reprodukčních nákladů zařízení s krátkou 

životností vzniklých během příslušného období. Úspory provozních nákladů 

dosažené prostřednictvím operace, s výjimkou úspor, jež jsou důsledkem zavádění 

opatření v oblasti energetické účinnosti, se považují za čistý příjem, nejsou-li 

kompenzovány rovnocenným snížením provozních dotací.“; 

[...]b) v odstavci 3 se za písmeno a) vkládá nové písmeno aa), které zní: 

„použití paušální procentní sazby čistých příjmů stanovené členským státem pro daný 

sektor nebo subsektor, na nějž se nevztahuje písmeno a). Před použitím paušální sazby 

příslušný auditní orgán [...] ověří, že paušální sazba byla stanovena podle přiměřené, 

spravedlivé a ověřitelné metody založené na údajích z minulých let nebo objektivních 

kritériích.“; 

[...]c) odstavec 5 se nahrazuje tímto: 

„Alternativně k použití metod uvedených v odstavci 3 se maximální míra 

spolufinancování uvedená v čl. 60 odst. 1 může na žádost členského státu snížit 

v případě priority nebo opatření, v jejichž rámci by se u všech podporovaných operací 

[...] mohla uplatnit jednotná paušální sazba podle odst. 3 prvního pododstavce písm. a). 

Toto snížení musí být přinejmenším rovnocenné částce, která vznikne vynásobením 

maximální míry spolufinancování ze strany Unie, jež vyplývá z pravidel týkajících se 

jednotlivých fondů, příslušnou paušální sazbou uvedenou v odst. 3 prvním pododstavci 

písm. a).“; 
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[...]d) v odstavci 7 se písmeno h) nahrazuje tímto: 

„operace, pro něž jsou částky nebo sazby podpory stanoveny v příloze II nařízení 

o EZFRV nebo v nařízení o ENRF.“; 

e) odstavec 8 se nahrazuje tímto: 

„8. Odstavce 1 až 6 se navíc nevztahují na operace, pro něž podpora v rámci 

programu představuje státní podporu ve smyslu čl. 2 odst. 13 tohoto 

nařízení.“ 

25. Článek 65 se mění takto: 

a) v odstavci 8: 

i) písmeno h) se nahrazuje tímto: 

„h) operace, pro něž jsou částky nebo sazby podpory stanoveny v příloze II 

nařízení o EZFRV nebo v nařízení o ENRF s výjimkou operací, u nichž je 

odkaz na tento odstavec uveden podle nařízení ENRF; nebo“; 

ii) písmeno i) se nahrazuje tímto: 

„i) operace, u nichž celkové způsobilé náklady nepřesahují 100 000 EUR.“; 
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b) odstavec 11 se nahrazuje tímto: 

„11. Operace může získat podporu z jednoho nebo více ESI fondů nebo z jednoho či 

více programů a z jiných nástrojů Unie za předpokladu, že výdaje uvedené 

v žádosti o platbu pro jeden z fondů ESI nejsou uvedeny pro [...] podporu 

z jiného fondu nebo nástroje Unie, ani podporu z téhož fondu v rámci jiného 

programu. Výše výdajů uvedených v žádosti o platbu z fondu ESI lze pro každý 

fond ESI a pro dotčený program či dotčené programy vypočítat na poměrném 

základě v souladu s dokumentem, v němž jsou stanoveny podmínky podpory.“ 

26. Článek 67 se mění takto: 

a) odstavec 1 se mění takto: 

i) písmeno c) se nahrazuje tímto: 

„jednorázové částky;“; 

ii) doplňuje se nové písmeno e), které zní: 

„e) financování, které není spojeno s náklady příslušných operací, nýbrž je 

založeno na splnění podmínek týkajících se dosažení pokroku při provádění 

nebo plnění cílů programů [...], jak je uvedeno v aktu v přenesené 

pravomoci [...] přijatém [...] v souladu s odstavcem 5a tohoto článku. 

V případě formy financování uvedené v písm. e) prvního pododstavce 

se audit zaměří výhradně na ověření toho, že byly splněny podmínky 

úhrady výdajů.“; 
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b) vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. U operace nebo projektů, na něž se nevztahuje první věta odstavce 4 a kterým je 

poskytována podpora z EFRR a ESF, mají granty a vratná pomoc, u nichž 

podpora z veřejných zdrojů nepřesáhne 100 000 EUR, podobu standardních 

stupnic jednotkových nákladů, jednorázových částek nebo paušálních sazeb, 

s výjimkou operací, kterým je poskytována podpora v rámci režimu státní 

podpory, který nepředstavuje podporu de minimis. 

Je-li použito financování paušální sazbou, kategorie nákladů, na něž je 

paušální sazba uplatněna, lze proplatit v souladu s odst. 1 písm. a). 

V případě operací podporovaných z EZFRV, EFRR a ESF, u nichž je použita 

paušální sazba uvedená v čl. 68b odst. 1, lze příspěvky a platy vyplacené 

účastníkům proplatit v souladu s odst. 1 písm. a) tohoto článku. 

Na tento odstavec se vztahují přechodná ustanovení stanovená v čl. 152 

odst. 7.“; 

ba) odstavec 4 se nahrazuje tímto: 

„4. Pokud se operace nebo projekt, který je součástí operace, provádí výhradně 

prostřednictvím zadávání veřejných zakázek na stavební práce, zboží nebo 

služby, použije se pouze odst. 1 první pododstavec písm. a) a e). Pokud je 

zadávání veřejných zakázek v rámci operace nebo projektu, který tvoří 

součást operace, omezeno na určité kategorie nákladů, lze všechny možnosti 

uvedené v odstavci 1 použít na celou operaci nebo celý projekt, který tvoří 

součást operace.“; 



 

 

15783/17 ADD 2  jsp,mg/MG,JSP/mb 57 
 DG G 2A  CS 
 

c) odstavec 5 se mění takto: 

i) písmeno a) se nahrazuje tímto: 

„a) přiměřenými, spravedlivými a ověřitelnými metodami výpočtu založenými 

na: 

i) statistických údajích [...], jiných objektivních informacích [...] nebo 

odborném posudku; nebo 

ii) ověřených údajích jednotlivých příjemců z minulých let; nebo 

iii) použití obvyklých postupů účtování nákladů jednotlivých příjemců;“ 

[...] 

[...]ii) doplňuje se nové písmeno aa), které zní: 

„aa) návrhem rozpočtu [...] sestaveným případ od případu a předem schváleným 

řídicím orgánem nebo v případě EZFRV orgánem odpovědným za 

výběr operací, pokud veřejná podpora nepřesahuje 100 000 EUR;“ 

iii) doplňuje se nový odstavec, který zní: 

„5a. „Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 

v souladu s článkem 149, [...] kterými se doplní toto nařízení, pokud jde 

o stanovení [...] standardních stupnic jednotkových nákladů nebo paušálního 

financování podle odst. 1 prvního pododstavce písm. b) a d), [...] související 

metody uvedené v [...] odst. 5 písm. a) a formy podpory podle odst. 1 

prvního pododstavce písm. e) stanovením podrobných podmínek 

financování a jejich uplatňování.“ 
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27. Článek 68 se nahrazuje tímto: 

„Článek 68 

Paušální financování nepřímých nákladů týkajících se grantů a vratné pomoci 

Pokud provádění operace vede ke vzniku nepřímých nákladů, lze tyto náklady vypočítat 

prostřednictvím jedné z následujících paušálních sazeb: 

a) paušální sazbou až do výše 25 % způsobilých přímých nákladů za předpokladu, že se 

tato sazba vypočte na základě přiměřené, spravedlivé a ověřitelné metody výpočtu nebo 

metody, která se v rámci režimů pro granty financované výhradně členským státem 

uplatňuje na obdobný druh operace a příjemce; 

b) paušální sazbou až do výše 15 % způsobilých přímých nákladů na zaměstnance, aniž by 

se od členského státu požadovalo provedení výpočtu ke stanovení použitelné sazby; 

c) paušální sazbou způsobilých přímých nákladů na základě stávajících metod 

a odpovídajících sazeb platných v rámci politik Unie pro obdobný druh operace 

a příjemce. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 149, 

[...] kterými se doplní ustanovení týkající se [...] paušální sazby a souvisejících metod 

uvedených v prvním pododstavci písm. c) tohoto odstavce.“ 

28. Vkládají se nové články 68a a 68b, které znějí: 

„Článek 68a 

Náklady na zaměstnance týkající se grantů a vratné pomoci 

1. Přímé náklady na zaměstnance v rámci operace lze vypočítat paušální sazbou až do 

výše 20 % jiných přímých nákladů, než jsou náklady na zaměstnance v rámci operace, 

aniž by se od členského státu požadovalo provedení výpočtu ke stanovení 

použitelné sazby za předpokladu, že přímé náklady v rámci operace nezahrnují 

veřejné zakázky na stavební práce, které překračují prahové hodnoty uvedené 

v čl. 4 písm. a) směrnice 2014/24/EU. 
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2. Pro účely stanovení nákladů na zaměstnance může být hodinová sazba vypočtena tak, 

že se poslední doložené roční hrubé mzdové náklady vydělí 1720 hodinami v případě 

osob pracujících na plný úvazek, nebo odpovídající poměrnou částí 1720 hodin 

v případě osob pracujících na částečný úvazek. 

3. Při použití hodinové sazby v souladu s odstavcem 2 [...] nesmí celkový počet hodin 

vykázaných na osobu v daném roce překročit počet hodin použitých k výpočtu této 

hodinové sazby. 

První pododstavec se v programech v rámci cíle Evropská územní spolupráce 

nepoužije pro náklady na zaměstnance týkající se osob, které na operaci pracují 

na částečný úvazek. 

[...]4. Pokud roční hrubé mzdové náklady nejsou k dispozici, lze je odvodit z dostupných 

doložených hrubých mzdových nákladů nebo z pracovní smlouvy s náležitou úpravou 

pro období dvanácti měsíců. 

[...]5. Náklady na zaměstnance vztahující se k jednotlivcům, kteří pracují na dané operaci na 

částečný úvazek [...], se mohou vypočítat jako pevně stanovený procentní podíl hrubých 

mzdových nákladů v souladu s pevně stanoveným procentním podílem doby 

odpracované na operaci za měsíc, bez povinnosti zavést zvláštní systém zaznamenávání 

pracovní doby. Zaměstnavatel vydá [...] zaměstnancům doklad uvádějící příslušný 

procentní podíl [...]. 

[...] 



 

 

15783/17 ADD 2  jsp,mg/MG,JSP/mb 60 
 DG G 2A  CS 
 

Článek 68b 

Paušální financování jiných nákladů než nákladů na zaměstnance 

1. Paušální sazbu až do výše 40 % způsobilých přímých nákladů na zaměstnance lze 

použít ke krytí zbývajících způsobilých nákladů operace, aniž by se od členského státu 

požadovalo provedení výpočtu ke stanovení použitelné sazby. 

[nový odst.] U operací podporovaných z ESF, EFRR nebo EZFRV se platy 

a příspěvky vyplacené účastníkům považují za dodatečné způsobilé náklady nezahrnuté 

do paušální sazby.“ 

2. Paušální sazba uvedená v odstavci 1 tohoto článku se nepoužije [...] na náklady na 

zaměstnance vypočítané na základě paušální sazby.“ 

29. Článek 70 se nahrazuje tímto: 

a) [...] 

„Článek 70 

Způsobilost operací podle místa 

[...] S výhradou odchylek uvedených v odstavci 2 a v pravidlech pro daný fond musí 

operace podporované z fondů ESI probíhat v programové oblasti. 

[...] Operace týkající se poskytování služeb občanům nebo podnikům, které pokrývají 

celé území členského státu, se považují za operace probíhající ve všech programových 

oblastech v rámci daného členského státu. V těchto případech se výdaje dotčeným 

programovým oblastem přidělí poměrně na základě objektivních kritérií [...]. 
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[...] Druhý pododstavec se nepoužije na národní program uvedený v čl. 6 odst. 2 

nařízení (EU) č. 1305/2013 a konkrétní program pro zřízení a provoz celostátní sítě pro 

venkov uvedený v čl. 54 odst. 1 nařízení (EU) č. 1305/2013. [...] 

b) [...] 

2. Řídicí orgán může připustit, aby se operace prováděla mimo programovou oblast, 

ale v rámci Unie za předpokladu, že jsou splněny všechny následující podmínky: 

a) operace je prospěšná pro programovou oblast; 

b) celková částka z EFRR, Fondu soudržnosti, EZFRV nebo ENRF přidělená 

v rámci programu na operace mimo programovou oblast nepřesáhne 

15 % podpory z EFRR, Fondu soudržnosti, EZFRV a ENRF na úrovni priority 

v době přijetí programu [...] ; 

c) monitorovací výbor dal k dotyčné operaci nebo druhu operace souhlas; 

d) povinnosti orgánů programu v oblasti řízení, kontroly a auditu týkající se 

dotyčné operace plní orgány odpovědné za program, v jehož rámci je daná 

operace podporována, nebo orgány programu uzavřou dohody s orgány 

v oblasti, ve které je operace prováděna. 
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c) [...] 

[...] Pokud mají v případě fondů a ENRF operace prováděné mimo programovou 

oblast v souladu s odstavcem 2 přínosy mimo programovou oblast i v rámci programové 

oblasti, přidělí se výdaje těmto oblastem poměrně na základě objektivních kritérií [...]. 

[nový pododstavec] Pokud se operace týkají tematického cíle uvedeného v čl. 9 

prvním pododstavci bodu 1 a jsou prováděny mimo území členského státu, avšak 

v rámci Unie, použijí se pouze písmena b) a d). 

d) [...] 

3. U operací týkajících se technické pomoci nebo [informačních,] komunikačních 

[a zviditelňujících opatření] a propagačních činností a u operací v rámci tematického 

cíle uvedeného v čl. 9 prvním odstavci bodu 1) [...] mohou být výdaje vynaloženy 

mimo Unii, pokud [...] jsou náklady nezbytné pro uspokojivé provedení operace. 

[...] 

4. Odstavce 1 až 3 se nepoužijí na programy v rámci cíle Evropská územní 

spolupráce a odstavce 2 a 3 se nepoužijí na operace podporované z ESF.“ 
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30. V článku 71 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Odstavce 1, 2 a 3 se nevztahují na příspěvky poskytnuté na finanční nástroje nebo jejich 

prostřednictvím na nákup na leasing podle čl. 45 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 

č. 1305/2013 nebo na operaci, u níž dojde k zastavení výrobní činnosti v důsledku 

nepodvodného úpadku.“. 

[31. V čl. 75 odst. 1 se odkaz na „čl. 59 odst. 5 finančního nařízení“ nahrazuje slovy „čl. 62 

odst. 5, 5a a 5b finančního nařízení“.] 

31a. V článku 75 se vkládá nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. Komise poskytne příslušnému členskému státu: 

a) návrh zprávy o auditu nebo kontrole provedených na místě, a to do tří 

měsíců od dokončení příslušného auditu nebo kontroly na místě. Tato lhůta 

nezahrnuje období, které začíná dnem následujícím po dni, kdy Komise 

zaslala žádost o dodatečné informace členskému státu, a trvá do dne, kdy 

členský stát na uvedenou žádost odpoví; 

b) závěrečnou zprávu o auditu, a to do tří měsíců ode dne, kdy byla obdržena 

úplná odpověď příslušného vnitrostátního orgánu na návrh zprávy o daném 

auditu nebo kontrole na místě; 

c) zprávy uvedené v písmenech a) a b) musí být ve výše uvedených lhůtách 

zpřístupněny alespoň v jednom z úředních jazyků Unie. 

Odstavec 2a se nepoužije na Evropský zemědělský fond pro rozvoj venkova.“ 
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32. Článek 76 se mění takto: 

a) ve druhém pododstavci se odkaz na „čl. 84 odst. 2 finančního nařízení“ nahrazuje 

odkazem na „čl. 108 odst. 1 finančního nařízení“; 

b) ve čtvrtém pododstavci se odkaz na „článek 16 finančního nařízení“ nahrazuje odkazem 

na „článek 15 finančního nařízení“. 

33. V čl. 79 odst. 2 se odkaz na „čl. 68 odst. 3 finančního nařízení“ nahrazuje odkazem na „čl. 80 

odst. 2 finančního nařízení“. 

[34. V čl. 83 odst. 1 písm. c) se odkaz na „čl. 59 odst. 5 finančního nařízení“ nahrazuje odkazem 

na „čl. 62 odst. 5, 5a a 5b finančního nařízení“.] 

35. V článku 84 se odkaz na „čl. 59 odst. 6 finančního nařízení“ nahrazuje odkazem na „čl. 62 

odst. 6 finančního nařízení“. 

36. V článku 98 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„Z EFRR a ESF lze doplňkovým způsobem a v rámci limitu 10 % finančních prostředků 

poskytovaných Unií na každou prioritní osu operačního programu financovat tu část operace, 

jejíž náklady jsou způsobilé pro poskytnutí podpory z jiných fondů na základě pravidel 

uplatňovaných na daný fond, a to za předpokladu, že jsou tyto náklady nezbytné 

k uspokojivému provedení operace a přímo s ní souvisejí.“ 
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37. Článek 102 se mění takto: 

a) odstavec 6 se nahrazuje tímto: 

„6. Výdaje spojené s velkým projektem mohou být zahrnuty do žádosti o platbu po 

předložení ke schválení uvedeném v odstavci 2. Pokud Komise velký projekt 

vybraný řídicím orgánem neschválí, výkaz výdajů se po stažení žádosti členským 

státem nebo po přijetí rozhodnutí Komise odpovídajícím způsobem upraví.“; 

b) doplňuje se nový odstavec 6a, který zní: 

„6a. Je-li velký projekt ohodnocen nezávislými odborníky podle odstavce 1, mohou 

být výdaje týkající se tohoto velkého projektu zahrnuty v žádosti o platbu poté, co 

řídicí orgán Komisi informoval o poskytnutí informací vyžadovaných 

v článku 101 nezávislým odborníkům. 

Do šesti měsíců ode dne poskytnutí uvedených informací nezávislým 

odborníkům je vydán nezávislý přezkum kvality. 

[...]Odpovídající výdaje se odejmou a výkaz výdajů se odpovídajícím způsobem 

upraví v těchto případech: 

a) pokud nezávislý přezkum kvality není poskytnut Komisi 3 měsíce po 

uplynutí doby uvedené v prvním pododstavci; nebo 
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b) pokud členský stát zruší předkládání informací; nebo 

c) pokud je příslušný posudek záporný.“ 

38. V článku 104 se odstavce 2 a 3 nahrazují tímto: 

„2. Výdaje z veřejných zdrojů přidělené na společný akční plán musí činit nejméně 

5 000 000 EUR nebo 5 % podpory z veřejných zdrojů přidělené v rámci operačního 

programu nebo jednoho z programů poskytujících příspěvek podle toho, která z obou 

částek je nižší. 

[...] Odstavec 2 se nepoužije na operace, jež obdržely podporu z Iniciativy na podporu 

zaměstnanosti mladých lidí, a na první společný akční plán předložený členským státem 

v rámci cíle Investice pro růst a zaměstnanost a první společný akční plán předložený 

programem v rámci cíle Evropská územní spolupráce.“. 

39. V čl. 105 odst. 2 se zrušuje druhá věta. 

40. V článku 106 se první pododstavec mění takto: 

a) bod 1 se nahrazuje tímto: 

„1) popis cílů společného akčního plánu a jeho přispění k cílům programu nebo 

příslušným doporučením pro jednotlivé země a hlavním směrům hospodářských 

politik členských států a Unie podle čl. 121 odst. 2 Smlouvy o fungování EU 

a příslušným doporučením Rady, ke kterým mají členské státy podle čl. 148 

odst. 4 Smlouvy o fungování EU přihlédnout ve svých politikách zaměstnanosti;“; 

b) bod 2 se zrušuje; 
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c) bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3) popis plánovaných projektů nebo typů projektů případně spolu s milníky a cíle pro 

výstupy a výsledky popřípadě spojené se společnými ukazateli podle prioritních 

os;“; 

d) [...] 

d) bod 6 se nahrazuje tímto: 

„6) potvrzení, že bude přispívat k přístupu prosazujícímu rovnost žen a mužů, 

jak je stanoveno v příslušném programu či dohodě o partnerství“; 

da) bod 7 se nahrazuje tímto: 

„7) potvrzení, že bude přispívat k přístupu v oblasti udržitelného rozvoje, jak je 

stanoveno v příslušném programu či dohodě o partnerství“; 

e) bod 8 se nahrazuje tímto: 

„8) jeho prováděcí ustanovení, a to včetně: 

a) informací o výběru společného akčního plánu řídicím orgánem v souladu 

s čl. 125 odst. 3; 

b) ujednání pro řízení společného akčního plánu, v souladu s článkem 108; 

c) ujednání pro monitorování a hodnocení společného akčního plánu, včetně 

ujednání k zajištění kvality, shromažďování a uchovávání údajů 

o dosahování milníků, výstupů a výsledků;“ 
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f) v bodě 9 se zrušuje písmeno b); 

g) v bodě 9 se písmeno a) mění takto: 

„a) nákladů na dosahování stanovených milníků, výstupů a výsledků [...], v případě 

standardního sazebníku jednotkových nákladů a paušální částky na základě 

metod uvedených v čl. 67 odst. 5 tohoto nařízení a článku 14 nařízení o ESF;“. 

41. V článku 107 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. V rozhodnutí podle odstavce 2 se uvede příjemce a cíle společného akčního plánu, 

případně milníky a cíle pro výstupy a výsledky, náklady na dosažení těchto milníků 

a cílů pro výsledky a výstupy a plán financování pro jednotlivé operační programy 

a prioritní osy, včetně celkové způsobilé částky a částky výdajů z veřejných zdrojů, 

období provádění společného akčního plánu a případně zeměpisného pokrytí a cílových 

skupin společného akčního plánu.“ 

42. V čl. 108 odst. 1 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Členský stát nebo řídicí orgán ustaví řídící výbor pro společný akční plán, který může být 

odlišný od monitorovacího výboru pro příslušné operační programy. Řídící výbor se schází 

nejméně dvakrát ročně a podává zprávu řídicímu orgánu. Řídící výbor případně informuje 

příslušný monitorovací výbor o výsledcích práce vykonané řídícím výborem a o pokroku 

v provádění společného akčního plánu v souladu s čl. 110 odst. 1 písm. e) a čl. 125 odst. 2 

písm. a).“ 

43. V článku 109 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„Platby příjemci v rámci společného akčního plánu se provádějí jako jednorázové částky nebo 

standardní stupnice jednotkových nákladů.“ 
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44. [...] Článek 110 [...] se mění takto: 

a) v odstavci 1 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c) provádění komunikační strategie, včetně informačních a komunikačních 

opatření a opatření zvyšujících viditelnost fondů;“ 

b) v odstavci 2 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a) uplatňovanou metodiku a kritéria výběru operací [...], nejsou-li schváleny 

místními akčními skupinami v souladu s čl. 34 odst. 3 písm. c);“. 

45. Článek 114 se mění takto: 

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto: 

„1. Řídicí orgán nebo členský stát vypracuje pro jeden nebo více operačních 

programů plán hodnocení. Plán hodnocení se předloží monitorovacímu výboru 

nejpozději do jednoho roku po přijetí operačního programu. V případě 

specializovaných programů uvedených v čl. 39 odst. 4 prvním pododstavci 

písm. b), které byly přijaty před vstupem tohoto nařízení v platnost, se plán 

hodnocení předloží monitorovacímu výboru nejpozději jeden rok po vstupu tohoto 

nařízení v platnost.“ 

b) odstavec 4 se zrušuje. 

45a. Název kapitoly II se nahrazuje tímto: 

„Informace, [...] komunikace a viditelnost“ 
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46. Článek 115 [...] se mění takto: 

a) název tohoto článku se nahrazuje tímto: 

„Článek 115 

Informace, komunikace a propagace“ 

b) v odstavci 1 se písmeno d) nahrazuje tímto: 

„d) informování občanů Unie o úloze a úspěších politiky soudržnosti a fondů 

prostřednictvím opatření zviditelňujících [...] výsledky a dopady dohod 

o partnerství, operačních programů a operací.“; 

c) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 

„3. Podrobná pravidla týkající se informování, komunikace a viditelnosti pro 

veřejnost a informačních opatření pro potenciální příjemce a pro příjemce 

jsou stanovena v příloze XII.“ 

46a. V článku 116 se odstavec 3 mění takto: 

„3. Odchylně od odst. 2 třetího pododstavce řídicí orgán informuje pověřený 

monitorovací výbor nebo výbory nejméně jednou ročně o pokroku při provádění 

komunikační strategie uvedené v čl. 110 odst. 1 písm. c) a o své analýze výsledků, 

jakož i o plánovaných informačních a komunikačních činnostech a opatřeních 

zviditelňujících fondy, jež mají být uskutečněny v nadcházejícím roce. 

Monitorovací výbor vydá stanovisko k plánovaným činnostem na nadcházející rok, 

včetně způsobů, jak zvýšit účinnost komunikačních činností zaměřených 

na širokou veřejnost.“ 
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46b. V článku 117 se odstavec 4 mění takto: 

„4. Komise zřizuje unijní sítě sestávající z členů jmenovaných členskými státy, aby 

byla zajištěna výměna informací o výsledcích provádění komunikačních strategií, 

výměna zkušeností s prováděním informačních a komunikačních opatření 

a výměna osvědčených postupů a umožnilo se společné plánování nebo koordinace 

komunikačních činností mezi členskými státy a s Komisí, je-li to potřeba. Sítě 

nejméně jednou ročně projednají a posoudí účinnost informačních 

a komunikačních opatření, navrhnou doporučení s cílem posílit dosah a dopad 

komunikačních činností, jakož i zvýšit povědomí o jejich výsledcích a přidané 

hodnotě.“ 

47. Článek 119 se mění takto: 

a) v odstavci 1 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Výše přídělů z fondů na technickou pomoc v členském státě je omezena na 4 % 

z celkové výše prostředků fondů přidělených na operační programy v rámci cíle 

Investice pro růst a zaměstnanost v době přijetí operačního programu [...].“; 

b) v odstavci 2 se zrušuje první věta; 

c) odstavec 4 se nahrazuje tímto: 

„4. V případě strukturálních fondů, kdy jsou příděly uvedené v odstavci 1 použity na 

podporu operací technické pomoci vztahujících se na více než jednu kategorii 

regionů, může být výdaj související s těmito operacemi uskutečněn v rámci 

prioritní osy spojující různé kategorie regionů a přidělen na poměrném základě 

s ohledem na příslušné příděly pro jednotlivé kategorie regionů operačního 

programu nebo na příděl v rámci každé kategorie regionů jako podíl z celkového 

přídělu pro členský stát.“ 
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48. V čl. 122 odst. 2 se čtvrtý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Nelze-li částky neoprávněně vyplacené příjemci na určitou operaci získat zpět v důsledku 

pochybení nebo nedbalosti členského státu, zodpovídá tento členský stát za uhrazení 

dotčených částek zpět do rozpočtu Unie. Členské státy se mohou rozhodnout nevymáhat od 

příjemce neoprávněně vyplacenou částku příspěvku z fondů na operaci v daném účetním roce, 

pokud nepřesahuje 250 EUR bez úroku.“ 

49. V čl. 123 odst. 5 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„V případě fondů a v případě ENRF za předpokladu, že je dodržena zásada oddělení funkcí, 

mohou být řídící orgán, případně certifikační orgán, jakož i auditní orgán součástí stejného 

orgánu veřejné správy nebo veřejného subjektu.“. 

50. Článek 125 se mění takto: 

a) v odstavci 3 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c) zajišťuje, aby byl příjemci poskytnut dokument, který stanoví podmínky 

podpory pro každou operaci, včetně zvláštních požadavků týkajících se 

produktů nebo služeb, jež mají být dodány v rámci operace, plánu 

financování a lhůty pro provedení, jakož i požadavky na informování, 

komunikaci a viditelnost;“ 
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50. [...] b) [...]odstavec 4 se mění takto: 

a) písmeno a) se nahrazuje tímto: 

„a) ověřuje, že spolufinancované produkty a služby byly dodány a že operace je 

v souladu s platnými právními předpisy, operačním programem 

a podmínkami podpory operace, a 

i) mají-li být uhrazeny náklady podle čl. 67 odst. 1 prvního pododstavce 

písm. a), že byla proplacena částka výdajů vykázaných příjemcem ve 

vztahu k těmto nákladům; 

ii) mají-li být uhrazeny náklady podle čl. 67 odst. 1 prvního pododstavce 

písm. b), c), d) a [...] e), že byly splněny podmínky pro úhradu výdajů 

příjemci;“ 

[b) v písmenu e) se odkaz na „čl. 59 odst. 5 písm. a) a b) finančního nařízení“ 

nahrazuje slovy „čl. 62 odst. 5 písm. a) a b) a čl. 62 odst. 5a) a 5b) finančního 

nařízení“.] 

[51. V čl. 126 prvním pododstavci písm. b) se odkaz na „čl. 59 odst. 5 písm. a) finančního 

nařízení“ nahrazuje slovy „čl. 62 odst. 5 písm. a) a čl. 62 odst. 5a finančního nařízení“.] 

[52. Článek 127 se mění takto: 

a) v odst. 1 třetím pododstavci se slova „čl. 59 odst. 5 druhého pododstavce finančního 

nařízení“ nahrazují slovy „čl. 62 odst. 5b) [...] finančního nařízení“. 

b) v odst. 5 písm. a) se slova „čl. 59 odst. 5 druhým pododstavcem finančního nařízení“ 

nahrazují slovy „čl. 62 odst. 5b) [...] finančního nařízení“.] 
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52a. Článek 131 se nahrazuje tímto: 

„Článek 131 

Žádosti o platbu 

1. Žádosti o platbu musí pro každou prioritu obsahovat: 

a) celkovou výši způsobilých výdajů, které vznikly příjemci a byly zaplaceny při 

provádění operací, zanesenou v účetním systému certifikačního orgánu; 

b) celkovou výši výdajů z veřejných zdrojů vzniklých při provádění operací 

zanesenou v účetním systému certifikačního orgánu. 

S ohledem na částky, které mají být zahrnuty do žádostí o platbu pro formu 

podpory podle čl. 67 prvního pododstavce odst. 1 písm. e), zahrnují žádosti 

o platbu náležitosti uvedené v aktech v přenesené pravomoci přijatých v souladu 

s čl. 67 odst. 5a a používají odpovídající model pro žádosti o platbu uvedený 

v prováděcích aktech přijatých v souladu s čl. 132 odst. 6. 

2. Způsobilé výdaje zahrnuté v žádosti o platbu musí být doloženy potvrzenými 

fakturami nebo účetními doklady stejné důkazní hodnoty, kromě forem podpory 

podle čl. 67 prvního pododstavce odst. 1 písm. b), c), d) a e), článků 68, 68a a 68b, 

čl. 69 odst. 1 a článku 109 tohoto nařízení a podle článku 14 nařízení o ESF. Pro 

tyto formy podpory se částky zahrnuté v žádosti o platbu rovnají nákladům 

vypočteným na příslušném základě. 
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3. V případě režimů podpory podle čl. 107 SFEU veřejný příspěvek odpovídající 

výdajům zahrnutým do žádosti o platbu vyplácí příjemcům orgán poskytující 

podporu nebo – pokud členské státy rozhodly, že příjemcem je orgán poskytující 

podporu podle čl. 2 odst. 10 druhé věty – jej příjemce vyplácí orgánu, který 

podporu dostává. 

4. Odchylně od odstavce 1 může žádost o platbu v případě státní podpory zahrnovat 

zálohy vyplácené příjemci orgánem poskytujícím podporu, nebo – pokud členské 

státy rozhodly, že příjemcem je orgán poskytující podporu podle čl. 2 odst. 10 

druhé věty – vyplácené příjemcem orgánu, který podporu dostává, a to za těchto 

kumulativních podmínek: 

a) tyto zálohy jsou předmětem záruky poskytnuté bankou nebo jinou finanční 

institucí usazenou v příslušném členském státě nebo se na ně vztahuje nástroj 

poskytovaný jako záruka veřejným subjektem nebo příslušným členským 

státem; 

b) tyto zálohy nepřesahují 40 % celkové výše podpory, která má být poskytnuta 

příjemci na danou operaci, nebo – pokud členské státy rozhodly, že 

příjemcem je orgán poskytující podporu podle čl. 2 odst. 10 druhé věty – 

celkové výše podpory, jež má být poskytnuta orgánu, který podporu dostává, 

jakožto součást dané operace; 

c) tyto zálohy jsou kryty výdaji placenými příjemci nebo – pokud členské státy 

rozhodly, že příjemcem je orgán poskytující podporu podle čl. 2 odst. 10 

druhé věty – výdaji placenými orgánem, který podporu dostává, při 

provádění příslušné operace a doloženy příjmovými fakturami nebo účetními 

doklady rovnocenné průkazné hodnoty nejpozději do tří let od roku 

vyplacení zálohy nebo do 31. prosince 2023 podle toho, co nastane dříve, 

přičemž v případě nedodržení těchto podmínek se příští žádost o platbu 

odpovídajícím způsobem opraví. 
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5. V každé žádosti o platbu, která zahrnuje zálohy typu uvedeného v odstavci 4, se 

odděleně uvede celková částka vyplacená z operačního programu jakožto zálohy, 

částka uhrazená z výdajů příjemci nebo – pokud členské státy rozhodly, že 

příjemcem je orgán poskytující podporu podle čl. 2 odst. 10 druhé věty – orgánem, 

který podporu dostává, do tří let od roku vyplacení zálohy v souladu s odst. 4 

písm. c) a částka neuhrazená z výdajů příjemci nebo – pokud členské státy 

rozhodly, že příjemcem je orgán poskytující podporu podle čl. 2 odst. 10 druhé 

věty – orgánem, který podporu dostává, pokud lhůta tří let ještě neuplynula.“ 

[53. [...] 

[54. V čl. 137 odst. 1 se odkaz na „čl. 59 odst. 5 písm. a) finančního nařízení“ nahrazuje slovy 

„čl. 62 odst. 5 písm. a) a čl. 62 odst. 5a finančního nařízení“.] 

55. V článku 138 se odkaz na „čl. 59 odst. 5 finančního nařízení“ nahrazuje slovy „čl. 62 odst. 5 

finančního nařízení“. 

[56. [...] 

57. V čl. 140 odst. 3 se doplňuje nová věta, která zní: 

„Pokud se doklady uchovávají na běžných nosičích dat v souladu s postupem podle 

odstavce 5, nevyžadují se originály.“. 

[58. V čl. 145 odst. 7 písm. a) se odkaz na „čl. 59 odst. 5 finančního nařízení“ nahrazuje slovy 

„čl. 62 odst. 5, 5a a 5b finančního nařízení“.] 
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[59. V čl. 147 odst. 1 se odkaz na „článek [...] 78 finančního nařízení“ nahrazuje odkazem na 

„článek [...] 96 finančního nařízení“.] 

59a. V článku 148 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„1. Na operace, u nichž celkové způsobilé výdaje nepřesahují v případě EFRR 

a Fondu soudržnosti 400 000 EUR, v případě ESF 300 000 EUR nebo v případě 

ENRF 200 000 EUR, se nevztahuje více než jeden audit provedený buď auditním 

orgánem, nebo Komisí před předložením účetní závěrky, v níž jsou zahrnuty 

konečné výdaje ukončené operace. Na jiné operace se nevztahuje více než jeden 

audit za účetní rok provedený buď auditním orgánem, nebo Komisí před 

předložením účetní závěrky, v níž jsou zahrnuty konečné výdaje ukončené 

operace. Operace nepodléhají auditu ze strany Komise nebo auditního orgánu 

v roce, kdy audit již provedl Evropský účetní dvůr, pokud mohou být výsledky 

auditní činnosti, kterou Evropský účetní dvůr s ohledem na tyto operace provedl, 

použity auditním orgánem nebo Komisí za účelem splnění jejich příslušných 

povinností. 

Odchylně od prvního pododstavce mohou operace, u nichž celkové způsobilé 

výdaje činí 200 000 EUR až 400 000 EUR pro EFRR a Fond soudržnosti, 

150 000 EUR až 300 000 EUR pro ESF a 100 000 EUR až 200 000 EUR pro ENRF, 

být předmětem více než jednoho auditu, pokud auditní orgán na základě svého 

odborného úsudku dojde k závěru, že není možné vydat či vypracovat výrok 

auditora na základě statistických či nestatistických metod výběru vzorků 

uvedených v čl. 127 odst. 1, aniž by byl proveden více než jeden audit příslušné 

operace.“ 
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59b. V článku 149 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 5 odst. 3, čl. 12 

druhém pododstavci, čl. 22 odst. 7 čtvrtém pododstavci, čl. 37 odst. 13, čl. 38 odst. 

4 třetím pododstavci, čl. 40 odst. 4, čl. 41 odst. 3, čl. 42 odst. 1 druhém pododstavci, 

čl. 42 odst. 6, čl. 61 odst. 3 druhém, třetím, čtvrtém a sedmém pododstavci, čl. 63 

odst. 4, čl. 64 odst. 4, čl. 67 odst. 5a, čl. 68 odst. 1 druhém pododstavci, čl. 101 

čtvrtém pododstavci, čl. 122 odst. 2 pátém pododstavci, čl. 125 odst. 8 prvním 

pododstavci a odst. 9, čl. 127 odst. 7 a 8 a čl. 144 odst. 6 je svěřena Komisi na dobu 

od 21. prosince 2013 do 31. prosince 2020.“ 

60. V článku 152 se doplňuje nový odstavec [...]7, který zní: 

[...] 

„7. Řídicí orgán (nebo monitorovací výbor v případě programů v rámci cíle Evropská 

územní spolupráce) může rozhodnout, že se povinnost stanovená v čl. 67 odst. 2a 

neuplatňuje po dobu nejvýše dvanácti měsíců od data vstupu nařízení XXX/YYY 

v platnost. 
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Pokud se řídicí orgán (nebo monitorovací výbor v případě programů v rámci cíle 

Evropská územní spolupráce) domnívá, že povinnost stanovená v čl. 67 odst. 2a 

vytváří nepřiměřenou administrativní zátěž, může rozhodnout o prodloužení 

přechodného období podle prvního pododstavce po dobu, již považuje za vhodnou. 

Toto rozhodnutí oznámí Komisi před uplynutím přechodného období. 

První a druhý pododstavec se nevztahují na granty a vratnou pomoc z ESF, 

u nichž podpora z veřejných zdrojů nepřesáhne částku 50 000 EUR.“. 

61. Příloha IV se mění takto: 

a) v bodě 1 se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„Pokud je finanční nástroj uplatňován podle článku 39a a čl. 38 odst. 4 písm. a), [...] b), 

a c) zahrnuje dohoda o financování podmínky pro poskytování příspěvků z programu na 

finanční nástroj a obsahuje alespoň tyto prvky:“; 

b) v bodě 1 se písmeno i) nahrazuje tímto: 

„ustanovení ohledně opětovného využití zdrojů vyčleněných na podporu z fondů ESI až 

do konce období způsobilosti v souladu s článkem 44 a případně ustanovení ohledně 

rozdílného zacházení, jak je uvedeno v článku 43a;“ 

c) v bodě 2 se písmeno c) se nahrazuje tímto: 

„c) využití nebo opětovné využití zdrojů připadajících na podporu z fondů ESI 

v souladu s články 43, 44 a 45 a případně ustanovení ohledně rozdílného 

zacházení, jak je uvedeno v článku 43a.“ 
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62. Příloha XII se mění takto: 

-a) název přílohy XII se mění takto: 

„INFORMOVÁNÍ, [...] KOMUNIKACE A ZVIDITELŇOVÁNÍ [...] PODPORY 

Z FONDŮ“; 

-b) název oddílu 2 se mění takto: 

„2. INFORMAČNÍ A KOMUNIKAČNÍ OPATŘENÍ A OPATŘENÍ KE 

ZVÝŠENÍ VIDITELNOSTI PRO VEŘEJNOST“; 

-c) v pododdílu 2.1 se bod 1 nahrazuje tímto: 

„1. Členský stát a řídicí orgán zajistí, že se informační a komunikační opatření 

provádějí v souladu s komunikační strategií, aby se zlepšila viditelnost pro 

občany a interakce s nimi, a že tato opatření usilují o co nejširší mediální 

pokrytí využitím různých forem a metod komunikace na vhodné úrovni, 

které jsou ve vhodných případech přizpůsobeny technologickým inovacím;“ 

-d) v pododdílu 2.1 bodě 2 se písmena e) a f) nahrazují tímto: 

„e) uvedení příkladů operací, zejména operací, u nichž je přidaná hodnota 

podpory z fondů zvláště viditelná, v členění podle operačních programů na 

jediných internetových stránkách nebo na internetových stránkách 

operačního programu, které jsou dostupné prostřednictvím jediného 

internetového portálu; příklady by měly být uvedeny v některém ze široce 

používaných úředních jazyků Unie, jiném než je úřední jazyk nebo jazyky 

dotčeného členského státu; 

f) za aktualizaci informací o provádění operačního programu, včetně jeho 

hlavních úspěchů a výsledků, na jediných internetových stránkách nebo na 

internetových stránkách operačního programu, které jsou dostupné 

prostřednictvím jediného internetového portálu.“; 
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-e) v pododdílu 2.2 bodě 1 se první věta mění takto: 

„1. V rámci všech informačních a komunikačních opatření, jakož i opatření ke 

zvýšení viditelnosti fondů, dává příjemce najevo, že obdržel na operaci 

podporu z fondů, a to tím, že:“; 

a) v pododdílu 2.2 se doplňuje nový bod, který zní: 

„6. Povinnosti stanovené v tomto bodě platí od okamžiku, kdy je příjemci poskytnut 

doklad, který stanoví podmínky podpory operace, jak je uvedeno v čl. 125 odst. 3 

písm. c).“; 

b) v pododdílu 3.1 bodě 2 se písmeno f) nahrazuje tímto: 

„f) odpovědnosti příjemců podpory s ohledem na informování veřejnosti o cíli 

operace a o podpoře, kterou v souladu s bodem 2.2 získala operace z fondů, od 

okamžiku, kdy je příjemci poskytnut doklad, který stanoví podmínky podpory 

operace, jak je uvedeno v čl. 125 odst. 3 písm. c). Řídicí orgán může potenciální 

příjemce podpory požádat o to, aby v žádosti navrhli orientační komunikační 

činnosti ke zvýšení viditelnosti fondů [...], které by byly úměrné rozsahu dané 

operace.“; 

c) v oddílu 4 se písmeno i) mění takto: 

„i) každoroční aktualizaci uvádějící informační a komunikační činnosti, jakož 

i opatření ke zvýšení viditelnosti fondů, jež mají být prováděny 

v následujícím roce, mimo jiné na základě získaných poznatků o účinnosti 

těchto opatření.“ 
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Článek 266 

Změny nařízení (EU) č. 1304/2013 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1304/20131 se mění takto: 

[...] V čl. 13 odst. 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

Pokud jsou operace spadající do prvního pododstavce písm. a) prospěšné i pro programovou 

oblast, v níž jsou prováděny, přidělí se výdaje na tyto programové oblasti poměrně na základě 

objektivních kritérií [...].“ 

2. Článek 14 se mění takto: 

-a) doplňuje se odstavec -1, který zní: 

„-1. Obecná pravidla použitelná pro zjednodušené vykazování nákladů jsou 

uvedena v čl. 67, 68, 68a, 68b a 69 nařízení (EU) 1303/2013.“; 

a) odstavec 2 se zrušuje; 

aa) odstavec 3 se zrušuje; 

b) odstavec 4 se zrušuje. 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1304/2013 ze dne 17. prosince 2013 

o Evropském sociálním fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1081/2006 (Úř. věst. L 347, 
20.12.2013, s. 470). 
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3. V příloze I se bod 1 nahrazuje tímto: 

„1) Společné ukazatele výstupů týkající se účastníků 

Za „účastníky“1 se označují osoby, které mají přímý prospěch z intervence ESF, které 

mohou být identifikovány a požádány o charakteristiku a pro něž jsou vyčleněny 

konkrétní výdaje. Jiné osoby za účastníky považovány nejsou. Veškeré údaje se člení 

podle pohlaví. 

Společnými ukazateli výstupů týkajícími se účastníků jsou: 

– nezaměstnaní, včetně dlouhodobě nezaměstnaných* 

– dlouhodobě nezaměstnaní* 

– neaktivní* 

– neaktivní osoby, které nejsou v procesu vzdělávání nebo odborné přípravy* 

– zaměstnaní, včetně osob samostatně výdělečně činných* 

                                                 
1 Řídicí orgány zavedou systém, v němž zaznamenávají a uchovávají údaje o jednotlivých 

účastnících v počítačové podobě podle čl. 125 odst. 2 písm. d) nařízení (EU) č. 1303/2013. 
Ustanovení o zpracování údajů zavedená členskými státy jsou v souladu s ustanoveními 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne 24. října 1995 o ochraně fyzických 
osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů 
(Úř. věst. L 281, 23.11.1995, s. 31), zejména články 7 a 8 uvedené směrnice. 
Údaje uváděné u ukazatelů označené * jsou osobní údaje ve smyslu článku 7 směrnice 
95/46/ES. Jejich zpracování je nezbytné pro splnění právní povinnosti, které podléhá správce 
(čl. 7 písm. c) směrnice 95/46/ES). Definice správce je uvedena v článku 2 směrnice 
95/46/ES. 
Údaje uváděné u ukazatelů označené ** jsou zvláštní kategorií údajů ve smyslu článku 8 
směrnice 95/46/ES. Jsou-li poskytnuta vhodná ochranná opatření, mohou členské státy 
stanovit z důvodu významného veřejného zájmu i jiné výjimky, než jaké jsou stanoveny 
v čl. 8 odst. 2 směrnice 95/46/ES buď prostřednictvím vnitrostátních právních předpisů, nebo 
rozhodnutím orgánu dozoru (čl. 8 odst. 4 směrnice 95/46/ES). 
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– ve věku do 25 let* 

– ve věku nad 54 let* 

– ve věku nad 54 let, kteří jsou nezaměstnaní, a to i dlouhodobě, nebo neaktivní 

a nejsou v procesu vzdělávání ani odborné přípravy* 

– s ukončeným primárním (ISCED 1) nebo nižším sekundárním (ISCED 2) 

vzděláním* 

– s ukončeným vyšším sekundárním (ISCED 3) nebo postsekundárním (ISCED 4) 

vzděláním* 

– s ukončeným terciárním vzděláním (ISCED 5 až 8)* 

– migranti, účastníci, kteří jsou původem cizinci, menšiny (včetně 

marginalizovaných komunit, jako jsou Romové)** 

– účastníci se zdravotním postižením** 

– jiné znevýhodněné osoby**. 

Celkový počet účastníků se vypočítá automaticky na základě ukazatelů výstupů. 
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Údaje o účastnících, kteří se účastní operace podporované z ESF, budou poskytnuty ve 

výročních zprávách o provádění, jak je uvedeno v čl. 50 odst. 1 a 2 a čl. 111 odst. 1 

nařízení (EU) č. 1303/2013. 

– bezdomovci nebo osoby vyloučené z přístupu k bydlení* 

– lidé z venkovských oblastí*1. 

[…] 

Údaje o účastnících podle obou [...] výše uvedených ukazatelů budou poskytnuty ve 

výročních zprávách o provádění, jak je uvedeno v čl. 50 [...] nařízení (EU) 

č. 1303/2013. [...] Údaje pro [...] dva výše uvedené ukazatele budou shromažďovány na 

základě reprezentativního vzorku účastníků v rámci každé investiční priority. Interní 

platnost bude zajištěna tak, aby údaje mohly být generalizovány na úrovni investiční 

priority.“ 

                                                 
1 Údaje jsou shromažďovány na úrovni menších správních jednotek (místních správních 

jednotek 2) v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 ze dne 
26. května 2003 o zavedení společné klasifikace územních statistických jednotek (NUTS) 
(Úř. věst. L 154, 21.6.2003, s. 1). 



 

 

15783/17 ADD 2  jsp,mg/MG,JSP/mb 86 
 DG G 2A  CS 
 

Článek 271 

Změny nařízení (EU) č. 1309/2013 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1309/20131 se mění takto: 

-1. V článku 4 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. V případě malých pracovních trhů nebo za mimořádných okolností, zejména 

pokud jde o kolektivní žádosti týkající se malých a středních podniků, řádně 

odůvodněných žádajícím členským státem, je možné žádost o finanční příspěvek 

podle tohoto článku přijmout i přesto, že kritéria uvedená v odst. 1 písm. a) nebo 

b) nejsou zcela splněna, pokud má propouštění značný dopad na zaměstnanost 

a na místní, regionální nebo národní hospodářství. Žádající členský stát uvede, 

která z kritérii pro pomoc stanovených v odst. 1 písm. a) a b) nejsou zcela splněna. 

V případě kolektivních žádostí zahrnujících malé a střední podniky nacházející se 

v jednom regionu, pokud členský stát prokáže, že MSP jsou hlavním nebo jediným 

druhem obchodní činnosti v daném regionu, může se žádost výjimečně týkat MSP 

působících v různých hospodářských odvětvích stanovených na úrovni NACE 

Revize 2. Souhrnný objem příspěvků přidělených za mimořádných okolností nesmí 

přesáhnout 15 % roční maximální částky rozpočtu EFG.“ 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1309/2013 ze dne 17. prosince 2013 

o Evropském fondu pro přizpůsobení se globalizaci (2014–2020) a o zrušení nařízení (ES) 
č. 1927/2006 (Úř. věst. 2013 L 347, 20.12.2013, s. 347). 
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1. V článku 6 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Odchylně od článku 2 může žádající členský stát poskytovat individualizované služby 

spolufinancované z EFG mladým lidem, kteří nejsou zaměstnáni, ani se neúčastní 

vzdělávání nebo odborné přípravy (tzv. „NEET“) a kteří v den podání žádosti nedosáhli 

věku 25 let – nebo, rozhodnou-li tak členské státy, věku 30 let – v takovém počtu, který 

nepřekročí počet cílových příjemců pomoci, a to prioritně osobám, které byly 

propuštěny nebo přestaly vykonávat svou činnost, za podmínky, že k propouštění ve 

smyslu článku 3 došlo alespoň zčásti v regionech na úrovni NUTS 2, kde míra 

nezaměstnanosti mládeže ve věku 15 až 24 let [...] činila nejméně 20 % podle 

nejnovějších dostupných každoročních údajů. Podporu lze poskytovat těmto mladým 

lidem, kteří nedosáhli věku 25 let – nebo, rozhodnou-li tak členské státy, věku 30 let – 

v týchž regionech na úrovni NUTS 2 [...].“1 

2. V článku 11 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„Úkoly stanovené v odstavci 1 musí být prováděny v souladu s finančním nařízením.“ 

                                                 
1 Je zapotřebí přechodného ustanovení pro probíhající projekty. Samostatný pododstavec pod 

článkem 277 souhrnného nařízení: 
„V případě finančních příspěvků z EFG, včetně podpory lidem, kteří nejsou zaměstnaní ani se 
neúčastní vzdělávání nebo odborné přípravy, a pokud do 1. ledna 2018 neuplynulo období 
stanovené v čl. 16 odst. 4 nařízení (EU) č. 1309/2013, posoudí Komise, zda individualizované 
služby poskytované těmto lidem jsou způsobilé pro spolufinancování z EFG po 
31. prosinci 2017. 
Dojde-li Komise k závěru, že tomu tak je, pozmění odpovídajícím způsobem dotčená 
rozhodnutí o finanční podpoře.“ 
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3. V článku 15 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Pokud Komise dospěje k závěru, že jsou splněny podmínky pro poskytnutí finančního 

příspěvku z EFG, navrhne, aby byly prostředky uvolněny. Rozhodnutí o uvolnění 

prostředků z EFG přijímají společně Evropský parlament a Rada ve lhůtě jednoho 

měsíce od předložení návrhu Evropskému parlamentu a Radě. Rada rozhoduje 

kvalifikovanou většinou a Evropský parlament většinou hlasů svých členů 

a třípětinovou většinou odevzdaných hlasů. 

Převody prostředků v souvislosti s EFG se provádějí v souladu s čl. 30 odst. 5 

finančního nařízení v zásadě ve lhůtě nejvýše sedmi dnů od data přijetí příslušného 

aktu Evropským parlamentem a Radou.“ 
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Článek 272 

Změny nařízení (EU) č. 1316/2013 

Nařízení (EU) č. 1316/2013 se mění takto: 

1. Vkládá se nová kapitola, která zní: 

„Kapitola Va 

Kombinování zdrojů 

Článek 16a 

Nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy 

1. Nástroje kombinování zdrojů v souladu s článkem 153 finančního nařízení mohou být 

zřizovány podle tohoto nařízení pro jedno či více odvětví Nástroje pro propojení 

Evropy. Způsobilá jsou veškerá opatření přispívající k projektům společného 

zájmu. 

2. Nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy se uplatňují 

v souladu s čl. 6 odst. 3. 

3. Celkový příspěvek z rozpočtu Unie na nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje 

pro propojení Evropy nepřekročí 10 % celkového finančního krytí Nástroje pro 

propojení Evropy, jak je uvedeno v čl. 5 odst. 1. 

Odchylně od prvního pododstavce nepřekročí v odvětví dopravy celkový příspěvek 

z rozpočtu Unie na nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro propojení 

Evropy 500 000 000 EUR. 

Jestliže 10 % celkového finančního krytí Nástroje pro propojení Evropy podle čl. 5 

odst. 1 nebude plně využito pro nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro 

propojení Evropy nebo pro finanční nástroje, bude zbývající částka dána 

k dispozici a přerozdělena ve prospěch celkového finančního krytí Nástroje pro 

propojení Evropy podle čl. 5 odst. 1. 

3a. Částku 11 305 500 000 EUR převedenou z Fondu soudržnosti podle čl. 5 odst. 1 

písm. a) nelze využívat pro vázání rozpočtových zdrojů k nástrojům kombinování 

zdrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy.
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4. Podpora poskytnutá na základě nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro 

propojení Evropy ve formě grantů a finančních nástrojů je v souladu s kritérii 

způsobilosti a podmínkami finanční pomoci stanovenými v článku 7. Výše finanční 

pomoci, která má být poskytnuta na operace kombinování zdrojů podporované 

prostřednictvím nástroje kombinování zdrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy, je 

modulována na základě analýzy nákladů a přínosů, dostupnosti rozpočtových zdrojů 

Unie a potřeby maximalizovat pákový efekt finančních prostředků Unie. Žádný 

přidělený grant nepřekročí míry financování stanovené v článku 10. 

4a. Komise prostuduje ve spolupráci s EIB možnost, aby EIB u nástrojů kombinování 

zdrojů v rámci Nástroje pro propojení Evropy systematicky poskytovala záruky 

na první ztrátu s cílem umožnit a usnadnit doplňkovost a účast soukromých 

spoluinvestorů v odvětví dopravy. 

5. Unie, členské státy a ostatní investoři mohou přispívat na nástroje kombinování zdrojů 

v rámci Nástroje pro propojení Evropy, pokud Komise souhlasí se specifikacemi kritérií 

způsobilosti operací kombinování zdrojů nebo investiční strategií příslušného nástroje, 

jichž může být vzhledem k dodatečnému příspěvku zapotřebí, a s cílem splnit 

požadavky tohoto nařízení při provádění projektů společného zájmu. Tyto 

dodatečné zdroje používá Komise v souladu s odstavcem 2. 

6. Operace kombinování zdrojů podporované nástrojem kombinování zdrojů v rámci 

Nástroje pro propojení Evropy se vybírají na základě připravenosti, přičemž se u nich 

usiluje o odvětvovou diverzifikaci v souladu s články 3 a 4 i o zeměpisnou vyváženost 

mezi členskými státy. Tyto operace musí: 

a) mít evropskou přidanou hodnotu; 

b) odpovídat cílům strategie Evropa 2020. 

c) přispívat ke zmírňování změny klimatu a přizpůsobení se jí, je-li to možné. 
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6a. Nástroje kombinování zdrojů se dávají k dispozici a operace se vybírají na základě 

výběrových kritérií a kritérií pro udělení, a to v souladu s víceletými a ročními 

programy, které se přijímají podle článku 17 přezkumným postupem. 

7. Operace kombinování zdrojů ve třetích zemích mohou být podpořeny prostřednictvím 

nástroje kombinování zdrojů [...] v rámci Nástroje pro propojení Evropy v oblasti 

dopravy, pokud jsou tato opatření nezbytná pro realizaci projektu společného zájmu. 

2. V čl. 17 odst. 3 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Výše finančního krytí se pohybuje v rozmezí od 80 % do 95 % rozpočtových zdrojů 

uvedených v čl. 5 odst. 1 písm. a).“ 

3. V článku 22 se za druhý pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„Výše uvedené potvrzení výdajů není povinné u grantů udělených na základě nařízení 

č. 283/2014 o hlavních směrech transevropských sítí v oblasti telekomunikační 

infrastruktury.“. 
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Článek 273 

Změny nařízení (EU) č. 223/2014 

Nařízení (EU) č. 223/20141 se mění takto: 

1. V článku 9 se doplňuje nový odstavec 4, který zní: 

„4. Odstavce 1 až 3 se nepoužijí pro účely změny prvků operačního programu spadající do 

pododdílů 3.5 a 3.6 a oddílu 4 vzorů operačního programu, které jsou stanoveny 

v příloze I. 

Členský stát oznámí Komisi rozhodnutí spadající do prvního pododstavce do jednoho 

měsíce ode dne jeho vydání. V rozhodnutí je upřesněn den jeho vstupu v platnost, který 

nesmí předcházet dni jeho přijetí.“ 

1a. V článku 23 se odstavec 6 nahrazuje tímto: 

„6. Operace může získat podporu z jednoho nebo více operačních programů 

spolufinancovaných z fondu nebo z jiných nástrojů Unie za předpokladu, že výdaje 

uvedené v žádosti o platbu z fondu neobdrží podporu z jiného nástroje Unie, ani 

podporu z téhož fondu v rámci jiného programu. Výše výdajů uvedených v žádosti 

o platbu z fondu lze pro dotčený program či dotčené programy vypočítat na 

poměrném základě v souladu s dokumentem, v němž jsou stanoveny podmínky 

podpory.“2 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 223/2014 ze dne 11. března 2014 o Fondu 

evropské pomoci nejchudším osobám 
2 Pozn.: Dohoda o zpětné účinnosti ustanovení uvedeného v článku 280 souhrnného nařízení. 
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2. V čl. 25 odst. 3 se doplňuje nové písmeno e), které zní: 

„e) podle pravidel pro uplatňování odpovídajících jednotkových nákladů, jednorázových 

částek a paušálních sazeb platných v politikách Unie pro podobný druh operací 

a kategorii příjemců.“. 

3. Článek 26 se mění takto: 

a) V odstavci 2 se písmena d) a e) se nahrazují tímto: 

„d) výdaje partnerských organizací na sběr, dopravu, skladování a distribuci 

potravinových darů a na činnosti přímo spojené se zvyšováním povědomí 

veřejnosti o těchto činnostech; 

e) „výdaje na doprovodná opatření, jež podnikají a vykazují partnerské organizace 

poskytující potraviny nebo základní materiální pomoc nejchudším osobám přímo 

nebo na základě smluv o spolupráci, v paušální sazbě 5 % výdajů zmíněných 

v písmeni a); nebo 5 % hodnoty potravinářských produktů, s nimiž je nakládáno 

v souladu s článkem 16 nařízení (EU) č. 1308/2013.“ 

b) Vkládá se nový odstavec 3a, který zní: 

„3a. Aniž je dotčen odstavec 2, snížení způsobilých výdajů podle odst. 2 písm. a) kvůli 

nedodržení platných právních předpisů ze strany subjektu odpovědného za nákup 

potravin nebo základní materiální pomoci nevede k snížení způsobilých výdajů 

u ostatních subjektů, které jsou stanoveny v čl. 26 odst. 2 písm. c) a e).“. 
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3a. V článku 27 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Z operačního programu mohou být z podnětu členských států financována 

opatření zaměřená na přípravu, řízení, monitorování, správní a technickou pomoc, 

audit a informační, kontrolní a vyhodnocovací opatření nezbytná pro provádění 

tohoto nařízení, a to až do výše 5 % přídělu fondu v okamžiku přijetí operačního 

programu. Lze z něj rovněž financovat technickou pomoc a budování kapacit 

partnerských organizací.“. 

4. V čl. 30 odst. 2 se čtvrtý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Nelze-li částky neoprávněně vyplacené příjemci na určitou operaci získat zpět v důsledku 

pochybení nebo nedbalosti členského státu, zodpovídá za uhrazení dotčených částek zpět do 

rozpočtu Unie členský stát. Členské státy se mohou rozhodnout nevymáhat od příjemce 

neoprávněně vyplacenou částku příspěvku z fondu na operaci v daném účetním období, pokud 

nepřesahuje 250 EUR bez úroku.“. 

5. V článku 32 se odstavec 4 mění takto: 

a) písmeno a) se nahrazuje tímto: 

„a) ověřuje, že spolufinancované produkty a služby byly dodány a že operace je 

v souladu s platnými právními předpisy, operačním programem a podmínkami 

podpory operace, a 

i) mají-li být uhrazeny náklady podle čl. 25 odst. 1 písm. a), že byla 

proplacena částka výdajů vykázaných příjemcem ve vztahu k těmto 

nákladům; 

ii) mají-li být uhrazeny náklady podle čl. 25 odst. 1 písm. b), c) a d), že 

byly splněny podmínky pro úhradu výdajů příjemci;“ 
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b) [...] 

„aa) [...] 

6. V článku 42 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Platební lhůta uvedená v odstavci 2 může být řídícím orgánem pozastavena v jednom 

z těchto řádně odůvodněných případů: 

a) částka uvedená v žádosti o platbu není splatná nebo nebyly předloženy příslušné 

podklady, včetně dokladů nutných k ověřování řízení podle čl. 32 odst. 4 písm. a); 

b) bylo zahájeno řízení v souvislosti s možnými nesrovnalostmi týkajícími se 

příslušných výdajů. 

Dotčený příjemce je písemně informován o pozastavení platební lhůty a jeho důvodech. 

Zbytek platební lhůty počíná opětovně běžet dnem, kdy jsou doručeny požadované 

informace nebo dokumenty nebo kdy proběhne řízení.“ 

7. V článku 51 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Doklady se uchovávají buď ve formě originálů, nebo ověřených kopií originálů, 

případně na běžných nosičích dat, včetně elektronické verze originálních dokladů nebo 

dokladů existujících pouze v elektronické podobě. Pokud se doklady uchovávají na 

běžných nosičích dat v souladu s postupem podle odstavce 5, nevyžadují se originály.“. 
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Článek 274 

Změny nařízení (EU) č. 283/2014 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 283/20141 se mění takto: 

1. V čl. 2 bodě 2 se písmeno e) mění takto: 

„e) „obecnými službami“ vstupní služby spojující jednu či více vnitrostátních infrastruktur 

s platformou nebo platformami hlavních služeb a služby zvyšující kapacitu 

infrastruktury digitálních služeb umožněním přístupu k vysoce výkonným výpočetním 

a paměťovým prostředkům a prostředkům pro správu dat.“. 

2. V článku 5 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. „Opatření přispívající k projektům společného zájmu v oblasti infrastruktur digitálních 

služeb jsou podpořena: 

a) zadáváním veřejných zakázek; 

b) granty; nebo 

c) finančními nástroji, jak je stanoveno v čl. 5 odst. 5.“. 

2a. V článku 5 se doplňuje odstavec 4, který zní: 

„4a. Celkový příspěvek z rozpočtu Unie na finanční nástroje pro infrastruktury 

digitálních služeb nepřekročí 10 % finančního krytí pro odvětví telekomunikací, 

jak uvádí čl. 5 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 1316/2013.“ 

                                                 
1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 283/2014 ze dne 11. března 2014 o hlavních 

směrech transevropských sítí v oblasti telekomunikační infrastruktury a o zrušení rozhodnutí 
č. 1336/97/ES (Úř. věst. L 86, 21.3.2014, s. 14). 
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2c. V článku 8 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Na základě informací obdržených podle čl. 22 třetího pododstavce nařízení (EU) 

č. 1316/2013 si členské státy a Komise vyměňují informace a osvědčené postupy 

týkající se pokroku dosaženého v provádění tohoto nařízení, včetně použití 

finančních nástrojů. Členské státy do tohoto procesu ve vhodných případech 

zapojí místní a regionální orgány. Komise zveřejní celoroční přehled těchto 

informací a předloží ho Evropskému parlamentu a Radě.“ 

Článek 276 

Změny k rozhodnutí č. 541/2014/EU 

1. V rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 541/2014/EU se v článku 4 doplňuje nový 

odstavec 3, který zní: 

„3. Programy financování zřízené podle nařízení (EU) č. 377/2014 a (EU) č. 1285/2013 

a rozhodnutí 2013/743/EU mohou přispívat k financování akcí uvedených v odstavci 1 

v rámci oblasti působnosti těchto programů a v souladu s jejich cíli a záměry. Tyto 

příspěvky se vynakládají v souladu s nařízením (EU) č. 377/2014. Před skončením 

víceletého finančního rámce Komise přezkoumá nová, zjednodušená finanční 

pravidla a jejich přispění k cílům rámce pro podporu pozorování a sledování 

vesmíru.“  
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